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•aín-tfioUvó  r\&  5Ae*óitse. 


|K 


Uoi|\-óeAtt)Aó  Ha  Ce-AíAt>AU-áin  *oo  óúm. 
£onn — “ The  Prinee&s  RoijalP 


’S  í ’n  ce-AngA  ’v  SfeAncA  ctó, 

5o  btAfO-á  téigceAp  í niAf\  óeot, 

’S  í óAnA*ó  bfiéitfie  binn-gtnt  beóit, 

’S  if  |?fo|\  5«|\  mó|\  a ti-ÁicfeAt>. 

ní’t  ceAngA  Af  'oomx\n  *oá  t>f  eÁscAóc  f, 

Le  bt-df  A’f  fonn  nÁf  fÁfUi$  fí, 

’S  50  cex\fc  *oo  UófAit)  ■oiitiie  tinn 
Y\a  ‘OÁncA  ’f  ceot,  00  fAgáit  ’ua  cóif  ; 

A’f  fe-An-áótif  nx\  fíog-ftAic  móf, 

A’f  faoice  cf ó*óa  CtÁif-tuifc. 

T)Á  mt>éi*óexyó  fígce  éifeAnn  fóf 
’tU  ftn*óe  ’fx\n  fíogAóc  1 ^céim  ’f  1 ^cofóin 
t)A  Óinn  fioUaióe  n a ^^e-óit^e  teo 
Af  óAoin-óftnc  óeoit  A’f  cÁióteif. 
béi*ó  fiteA*ó-A  téiginn  50  fÁfCA  fót;Aó, 

A5  *oéx\nA*ó  fAocaif  oÁncA  *óóit>  ; 

5aó  éige^f  *oíot>  'f^11  ^fuf  móf, 

A5  moUt)  ’n  fíg  ’fA  fÁf-rhAic-gníorh 
’Sa  finfif  uAifte  tfé-An^  gfoiOe, 

’S  í scfíoóAít)  pó*oU  ’n  Áf  fAóc’. 

*Oo  t>eróex\*ó  fx\o$At  óf*óx\  éife  ’fíf 
te  fAi*ót)f e^f,  córh-Aóc,  féim  A’f  t)f!$  ; 
tuóc  téiginn  fAOi  rhóf-ó-Aitféim  fAn  fí£eAÓC, 
xVf  cféAn-tuóc  oíbifc  nÁtriA*o. 

T)’éifeó5A*ó  ’n  5Ae*óiti5  1 gcéimit)  ^f*o 

1 5CtÓ  ’f  1 gCéltt  CAf  béAftA  ÓÁ1Ó, 

A’f  fCAftA  nA  n5^e*óit  v’á  téi$eA*ó  *oo  $nÁ£ 
A’f  feAnAóAi*óeAóc 
A’f  ceA^Afg  Ófíofc 
A’f  *oiA*óAifi*óe  X>é  50  féim  *oo  fTOf 
A5  téif-míniu$A*ó  *oti$e  neAtrvóA. 


Ati  DiiAigrieÁn  xronn. 


SiLe-dn  ceut)  \:eA\\  gufv  teó  -pém  mé  nuxMfi  ótAim  tionn, 

}S  céix>eAn  oá  *ocfUx\n  fíof  *oíom  Ag  cuímne  a\\  *oo  óorhfÁó 

tiom  ; 

Sne-dóc-d  féi*óce  Jf  é 'o’x*  fíof-óuf  a\\  Sti-db  n-d  mttdn  fionnr 
JS  c-Á  mo  gfÁó-fd  m^f  ótÁc  v\a  n--Áifne  a\\  -an  *Ofv  ijnein 
*oonn. 

T)-Á  mbéinn  Am  óÁoóif  if  oe.df  *oo  fnÁrhfxMnn  xmi  fdifso 
-dnonn, 

’S  *oo  fsfíófinn  cu5.dc  tíne  te  tráff  mo  pe.dnn  ; 

P-dfAOif  geuf ! gAn  mé  A’y  cú  a ófÁió  mo  éfoi*óe 
1 n^te-dnncÁn  ftéióete  ti-éifge  gféme  ;f  ^n  *ofúóc  ’n^  Unjje! 

Cuifim  féin  tno  míte  ft-Án  te.dc,  a óxMte  t\A  gcf^nn, 

’S  5-dó  b^ite  eite  X)Á  mbíoó  mo  cfMtt  xMin  ; 

1f  lonró^  be-dtdó  ftiuó,  f-dt-dó  -d^uf  bóicfín  cdm 
’Zá  i*oif  mé  ;$uf  ^n  tMite  ’t\A  ófuit  tno  fcóifín  xMin  ! 

C^óAif  *oo  rh-dtt-dóc  *oo  c’-dt-dif  ;f  *oo*o;  mÁCAifín  fém, 

TlÁf  cug  bed^Án  cuigfionA  óuic  mo  tÁitfi  *oo  téije-Atn  ; 

1f  moc  a\\  tn^iom  cuiffinn  cujACfA  bfíj  mo  fgéit, 
tlíoó  tuo  be-Ann^cc  -d5.dc  50  5c.dff.df  ofc  1 n-udi^nedf  mé. 

A itluife  óíte^f ! cfeuo  00  óeunf ax>  mÁ  itncijeAn  cú  tuMtu ! 
Tlí'L  eotuf  cutu  00  ci$e  d5dtn,  00  cedstdij;,  tiÁ  00  ctúio ; 
Uá  mo  rh-Ác-Aifín  fdoi  te-At-Cfom  ;f  m’-ACAif  fdn  uxMj, 

T,Á  mo  tftumcif  a\\  fAO  -a  bfedf5  tiom,  ;f  mo  $fÁó  d bpao 

UAim  ! 

TTlÁ’f  d5  imce-Aóc  -ACÁif  UxMm  dnoif,  d tfiúiftun,  50  bfittedó 
cú  ftÁn  ! 

1f  oe-Afbc-A  $uf  tfi^ifb  cú  mo  ófoióe  m mo  tÁf ; 
tlTt  coice  -A^-Arn  00  óuiffinn  &x>’  Ó1-A15,  nÁ  bÁo, 

JLÁ  aví  f-Aif^e  n-A  cuitce  e-AOf-Ainn  ;f  ní  b-eót  oom  fnÁtfi  1 
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Atl  spAllpín  pátlAÓ. 


■Jo  *oeó  T)eó  ’pír  ní  t'‘ASA'°  5°  C-Aipe-át 
A5  *oíot  nÁ  fveic  mo  ftÁince  ; 
tlÁ  a\\  rhAfV5A*ó  n&  fAoif\e  Am  fuige  coif  bAttA, 
Am  fgAOinfi  Af  teAt-CAOib  ffÁroe  : — 
tJooAifí  nA  cífe  A5  cí^eAóc  a\\  a ^CApAitt, 

’O’á  fiAffAróe  An  bfuitim  tiífÁtcA, 

Ó,  ce>MiAm  cum  fiubAit,  cÁ’n  cúffA  f aoa 
Seo  Af  fiubAt  ao  SpAitpin  pÁn^c  ! 

■Atn  SpAitpín  pÁnAó  pÁ5A*ú  mife, 

A5  feAfAm  Af  mo  ftÁince  ; 

A5  fiubAt  An  *of úccA  50  moc  a\\  mAi*oin, 

'S  Ag  bAltlUgAT)  JAtAlf  fÁice  ! 

TH  feicfe^f  cofÁn  Am  tÁirh  cum  bAince, 

Súifc  11Á  feAC  be^s  fÁinne, 

Acc  coiours  nA  bppAnncAé  óf  cionn  mo  teApúAti, 
’S  pike  AgAm  cum  pÁi*úce. 

CAttAin  ’nuAif  céióitn  ’p  mo  hoofc  Atn’  jtAic, 
’S  mé  Ann  pu*o  & *ocopAC  geÁfCA  ; 

’S  ’nuAif  céróim  50  T)úibtinn  ’pé  ctú  bíon  aca, 
Seo  cúgAib  An  SpAitpín  pÁnAC  : 

CfuinneócAró  me  ciAtt  Jp  cfiAttfA*o  a bAite, 

’S  ctAoiófeAT)  pe^t  te  m’  mÁicfín  ; 

’S  50  bfÁc  Afíp  ní  gtAOóf Af  m’Ainim, 

S^n  cíf  peo  “ An  SpAitpín  IfÁnAó  !” 

Tllo  CÚ15  céA*o  ptÁn  cum  *oútxM5e  m’AÚAf, 

Agup  cum  An  OiteÁin  5fÁ*órhAf  ; 

’S  cum  buACAittí  nA  CútAó  óp  *oíob  nÁf  mif*oe, 

A n-Aimpif  éAf*OA  n^  gÁfOAn  : — 

Acc  Anoip  ó cÁitnpe  ^m’  cÁin  boéc  *óeAtb, 

A meAfs  nA  tTOúcAige  fÁgAin  peo, 

’Sé  tno  éúrhA  cfoióe  tnAf  fUAif  mé  An  $Aifm 
T)eic  fiArh  Atn’  “ SpAitpín  ^ÁnAé  !,; 

'1  sCiAffAige  An  gfinn  *oo  geAbcAOi  An  Ainoif 
50  tn’fonn  te  f eA\\  puige  tÁm  téi  ; 

TIa  tubei*ó  tAfAó  cpí  tícip  ’iu  ^nAOi  mAf  AtA*ó, 
Sa  cúitf  lonn  f a*oa  fÁinneAé  ; 

A cpuinne  éíoéA  f lAm  nÁf  f5AipeA*ó, 

’S  a mAtA  éAOt  m^f  fnÁiciT) ; 

’S  móf  50  m’feÁff  tiom  í ’nÁ  ffAOitt  0 ÓAttAltl 
TIa  mberó’  nA  cóaoca  ptinc  te  fAjÁit  téi  1 
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1f  f\ó  bpeÁg  if  cuirhin  tiom  mo  *óAOine  tteit  feAt-dT> 
áix\f\  a$  *opoióeA*o  5-Áite, 
p\oi  t)iixMt>,  f?^oi  óAOifve,  p^oi  Laoi§  bedg  geAUd, 

'gtjf  c-ApxMtt  Ann  te  ti-Áif\iom  : — 
t)’é  coit  Cfiíopo  5tifi  cuifiexvó  pinn  -AfO-d, 

'S  50  n*oeACAm-Aif\  a te-at  Áp  ftÁince  ; 

’S  5tif\  t>’é  t>f\if  mo  cfioióe  1 ngdó  cíf\  ‘o’á  ttAó-dim, 

Call  here  you  “ SpAitpín  p-Án^ó  !” 

*OÁ  ocisexvó  -An  Pf\Annc-Aó  AnAtt  C-Af\  c-At-AiC, 

’S  a CAmpA  OAin^ion,  tÁioifi, 

Agup  t)óic  O óújAinn  a óAite, 

’S  Ua*ós  boóc  piAt  Ó OÁtAig  : — 

T)o  t>éA*ó  Barraohs  An  f\íj  50  téif\  x>’á  teA5A*ó, 

Asup  yeomen  A^Ainn  *o’á  5CÁf\nA*ó  ; 

CtAnnA  ^AO-óAt  5AÓ  Am  Anpan  ’Á  ocfeAfSAifC, 

Sm  CAt>Aif\  A5  An  “ SpAitpín  fÁnAó  !” 

CAiseAt  murh aíi. 

ponn — “ CtÁf\  005  *oé1t.,, 

X)o  fóóffAinn  cú  5-an  bA,  $An  púinc,  5-an  ÁifieAfh  fpf\é, 

A.  óui*o  *oe,n  cp  Aoi^it  te  coit  00  mumcifV  *oá  mb’Áit  teAC  mé ; 
’Sé  mo  $AtAf\  *oubAó  $An  mé  ^gup  cú,  a *óiAn-5f\Á*ó  mo  ótéib,. 
í sCAifeAtmurhAn,  ’p  5-An  *oe  teAbA  fúinn  aóc  ctÁf\  bog  *oéiU 

SiúbAit,  a Ó05AP,  A’f  CAf  a óo*ótA  tiom  féin  fA  gteAnn, 
JeAbAi*ó  cú  fOf^Aó  teAbA  ftocuif  Aguf  .aep  coif  AbAnn ; 
t)éi*ó  n-á  fpucA  A5  ^AbÁit  CAfAinn,  p-AOi  Jeu^Aib  cfAnn, 
t)éi*ó  aii  ton  *oub  ;nÁf  bpoóAif,  AJf  -an  óéiffeAó  Ann. 

SeAfc  mo  ctéib  *oo  tu$  mé  féin  ouic,  A’f  5fÁ*ó  Cfe  fún, 

T)Á  *oci5eA*ó  fé  *oo  óof  'pa  cpAojjAt  50  mbémn  féin  aY  cú 
CeAngAt  ctéipe  eA*of  Ainn  Af  Aon  Y An  pÁmne  *otut ; 

A’p  *oá  bfeicpmn  péin  mo  feAfc  A5  Aon  peAf  geibinn  bÁf  té 
cúmAi*ó. 

T)ia  T)omnAi5  miAip  a óí*óinr,  A5  An  oceAmpott  í, 
p Attuing  piAbAó  AJf  pibín  uAiótie  uifte  Anonn  m-Af  §nAoi, 

A^uf  gúuA  *oo  f5UAbfA*ó  nA  ^teAnncA  ffAOió 

Oó!  Yé  mo  buAipeA*ó  mAf  *oo  tuAi*óeA*ó  tiom  'nA  mAis*oeAn  í t 

Cá  úp  píob  A5  mo  múipnín,  ;f  a bpÁgAiT)  mAf  AOt, 

A cúitín  CAfDA  bUACAtAó  A5  fÁf  50  f eup ; 

tS  é mo  óúrhA  níme  uaó  fAn  úip  fíof  **>Q  *pÁ5A*ó  mé 

Sut  a t'ciúpuijeA'ó  mé  1 gcúigib  A’f  mo  jfÁt)  tAf  m’éif. 
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st-áince  ha  n5Aet>eAt. 

Ua*ó5  mAC  Stiibne  *oo  óúm. 

£onn — “ The  Bonny  Banhs  o’  Loch  Lomond ” 


Tlí$eAóc  sex\t  fUAf  ^f  ne&ri\  A5f  5^ó  Áf\*o-tfiAite-Af  T)é 
T)o  5AÓ  pOfi-fe-Af  ^ttoí-óe  A5f  £aó  rpéit\-beAti  ; 

Siú*o  uite  ’o’-Áfi  pnfiofi  b’AOítvoe  ctú  foim  fé, 

Seo  mo  míte  míte  feAfc  teó,  'guf  téif-jeAn. 

ó,  tíon  cofn  óif  tiom  te  fíon  nó  te  beoif  tiom, 

50  n-ótfAmuí*o  *oeoó  n>A  bpAn  Óife-Ann  ; 

Stán  beó  te  n-Áf  muíncif  *oo  fíotfAó  Ct-ánn-n4c 
n5^c*óeAt, 

ftÁince  ftÁince  fíof  te  fe-án  Óifinn  ! 

Ceu*o  ftÁn  ájtif  biiA*ó  ! Ceu*o  ftÁn  te  5-Aó  cfAOb 
Af  x\n  bpfíorh-fcoc  buán  cme  5^c*óeátAi$, 

Óoif,  fi^f,  teáf  nó  tuái5  1 n-1nnif  geát  nA  'n-áorh, 

50  fáib  fonáf  fá*OA  fiát  áf  ^áó  5e«5  *oíot>. 
ó,  tíon  cofn  óif  tiom,  *]mt. 

■fá*o  fáoját  fó£  ’guf  neáfc  te  gáó  *oeófáí*óe  cáf  fÁit’ 

5Sé  mo  t>fón  5AÓ  tó  A’f  mo  T)ótáf 
5^n  i-A*o  a beic  ftÁn  áf  bÁncáió  InniffÁit 

Aóc  fo  ftÁince  geát  mo  ófoi*óe  teó  m-áf  fótÁf. 
ó,  tíon  cofn  óif  tiom,  "jmt. 

Uá  Cfánn  05  a5  fÁf  A5iif  ctann  05  $án  t)AO$At 
póf  te  te-Aóc  óújAinn  *o,fíof-ftioóc  nA  féite 
tíon  fUAf  cupÁn  cóif  ! tíon  *oofUf-*oeoó  nA  n5Ae*óeAt, 
Aguf  CAOf5Airnro  An  óofn  teo  te  óéite. 

ó,  tíon  cofn  óif  tiom,  *]mt. 

•ontiimpionn  oonn  oítis. 


A Ófuimfionn  *oonn  *oítif, 

A fío*OA  nA  mbó, 

Cá  n^AbAnn  cú  fAn  oi*óóe 
’S  cÁ  mbíon  cú  fA  tó? 
t)íon  mife  Af  nA  coittce 
xVf  mo  buAóAitt  Am’  óórhAif 
•Aguf  *o'fÁ5  fé  fiú*o  mife 
pteA*ó  riA  n*oeóf. 
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nrt  pe^fAtiti,  nft  cígedr  -ds-Atn, 

nrt  poncd  nÁ  ceót, 
nrt  -ptdiciti)  dm’  óoítfvoe-dóc, 
nft  r>doice  nÁ  r^óg ; 

Aóc  d$  río^-ót  -dn  tnrse 
50  minic  pd’  tó, 

Agtir  óeAC-mrse  Y ríori 
^5  mo  nAÍnroit)  dp  óór*o. 

X)Á  órAigmn-re  cexvo  -dijnir, 
no  r^*o^rc  ^r  An  scorom, 
Sdrandig  00  teróbrmn 
tn^r  *oo  tei*óbritm  re^n  bpó^ 
Urí  ónocxMb,  crí  xMttcib, 

’S  crí  jte-dnnc-dib  *oubd  ceói^ 
Asiif  riú’0  tndp  -d  breti5ritin-re 
An  T)rtlirnri0íiíi  *o°titi  05. 


: o : 


CAiteAtfi  An  gtAis. 


An  c-At-dir  eogdn  «d  ^r^™1^  *o,-dircri5- 
pmn — “ The  Wearing  of  the  Green” 

& *|pÁi*o,  -d  ro°r,  dn  scti-dtdir  r°r  5°  troe-drn-dt)  -dicne  y 
•otise 

Jdn  re^mr°5  beic  -^5  P^r  1 5cre  nd  b-éirednn  pedpcd 
Ó01*ÓÓ’  ? 

^dn  td  reir’  Pd*ordi5  ódicedm,  gdn  *omtte  $tdr  beic  ’|t 
rdgdit 

Ar  rex3kr  00  trmdoi— riti*o  é dn  *otige  dr  Sdpdnd  dndtt  ! 

C ! cdrd*o  ndpper  Udn*oi  *ódm,  d’r  ru5  re  ^r  tr|0  rdim, 

“ Cid’n  cdoi,n  dr  rei  “ brmt  éire  bocc,  nó  brmt  rí  r°r  ■o’á' 
crd*o  ?” 

“ JSí  dn  cír  ir  boicce  crdi*óce  í *o’d  brtnt  pdn  *oorhdn  dr 

’ r^*°, 

5^ó  re^r  d’p  bedn  d óditedr  stdr  *o’d -gcroód-ó  rudr  5dn 
rcd*o.,> 
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rriÁ’r  é An  oaó  azá  te  CAiteAm  a noe^pg  puitceAó  re,r>, 

Ó ! ctnrpi'ó  ré  1 scuírhne  t)úinn  An  r011  '°o  *éóific  ua 
cpeun. 

Cuip  X)íoc,  iy\a\\  r^n,  An  creAtnpós,  caic  uaic  í,  x\cc  nÁ 

rAOit 

tuc  gcuipri'ó  rí  A rpeutfm  ríor : 01  ti-eAgAt  *o?,  ní  b^oj^t. 
ttuAip  a coirsr^r  *oti$e  1U  Sa^auac  au  re°r  0 t>e,c  A-5 
V*V, 

tiu^ip  a coirsr^r  re  ouitteAt>Ap  mr  An  r^™pAó  0 óeit 
5^r» 

Ó ! bAinpió  mé  An  creAmpóg  *oe  mo  óÁióín  An  VÁ  úx), 

Acc  te-AnpAió  mé,  te  congnA-ó  *Oé,  'oo’n  -ouitte  gt Ap  50 
pú*o. 


m Át  tií  n. 


An  Cpooióín  Aoióinn  -o’Aircpis  ó’n  AópÁn  t)eurtAOO  pspíoti 

ppomreAr  «a  rACAi$. 

ponn — “ tTlÁ1t\ín.’, 


1r  iom*óA  AópÁn  bmn 
*Óo  pi.nneAr  te  mo  tinn, 

Agur  teAnp-Aió  mé  00  rin,  mÁ  rhAipim  beó  ; 
AÓC  éirc’,  A ÓUACAlttlt), 

“Le  \\Ann  Anoir  00  mtiAOi, 

*Oo’n  éAitín  oe^r  00  5010  mo  époióe  50  oeó. 

5rÁó  mo  ópoióe  mo  óúitín, 
StAmce  ge^t  mo  rhúipnín, 

ÓtpAió  mire  rm  Ap  gtome  tÁn  ; 

T)o  pu5  cú  teAC  An  ópAOib 
Ó’n  cíp  ó caoó  50  CAOÓ, 

A^up  spÁó  mo  ópoióe  00  óúitín  bÁn. 

tlí  féAnpAió  mé  cia  ti-í 
’Sí  tTUipín  spÁó  mo  ópoióe, 
tp  oexvp  An  c-Amm  é Ap  óAilín  05  ; 

An  c-Ainm  eite  ’cÁ 
Le  paoa  ^p  mo  jpÁó 

’S  ge^pp  50  me^ttpAió  tuipe  uaici  é te  póig, 
^pÁó  tno  ópoióe,  imt. 
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ÍTlÁ  C-Á  fl  tDOÓC  5^11  fCÓf 

Cá  flÁince  ’ci  50  teóf, 
ir  *oíot  pf  Af  óit  1 n-éifinn  f, 

Aóc  x)Á  mt)éi*ó’  t-Áf-Ai'ó  ói|\ 

As  tAfA*ó  -Af  mo  fcóf, 
tlí  001*0’  fí  níof  Áitte  ’n-Á  cÁ  fí. 

5fÁ*ó  mo  ófoi*óe,  imt. 

1f  cuitia  tiom-fA  óf 
tlí’t  meAf  AgAtn  -Af  fcóf, 

(tf  beA$  aca  ’cá  -Af  mo  feittj  fém  !) 

Aóc  b’fe-Aff  tiom  5fÁ*ó  mo  ófOi*óe 
’tlÁ  beit  1 scúifc  An  fíg 
te  bAinfiog-An  -Af  bit  *o’á  bfuit  fAoi  gféin. 

5fÁ*ó  mo  óforóe,  *]mt. 

’Sé  *oeif  mo  mtnnncif  féin 
50  mbibim  xtf  *oit-óéitt’ 

'S  n,Aó  mbéi*ó  mé  focfiiiste  50  tÁ  -An  tu-Ain, 

Acc  f-An  50  bfÁg’  mé  í, 

An  bextn  *oo  ófÁib  mo  ófOi*óe, 

Aguf  bévó  mé  níof  focf-A  ’nÁ  An  c-uxtn. 

5fÁ*ó  mo  ófoi*óe,  -jmt. 

is  untiAg  5AI1  peAUA  aíi  rhAoirt  AgAm. 


1f  cfUA$  gAn  pe-AC^  ’n  m-AOif  A5Atn, 
1f  cfUAj;  5^n  pe-AC-A  ’n  triAoif  A5Atn, 
1f  cfUA^  5An  peACA  ’n  rriAOif  A^Am, 
’S  nA  CAOifi^  beA^A  bÁtiA. 

A’f  ó goifim,  ^oifim  tú 

1f  5fÁ*ó  mo  ófoibe  $An  óeitig  tú, 

A’f  ó soifim,  ^oifim  tú, 

’S  cú  peACA  beAg  *oo  mÁtAf. 

1f  CfUA$  5An  mAOitín  bÁn  A^Am, 

1f  cfUA^  5An  mAoitín  bÁn  A^Am, 

1p  cfUA$  5An  mAOitín  bÁn  A^Am, 
xX’f  fÁitce  ó mo  £fÁ*ó  ^eAt. 

A’f  ó goifim,  ^oifim  tú,  “jmt. 

1f  CfUA$  5An  bótAóc  bAinne  A^Am, 

1f  CfUA$  5An  bótAóc  bAinne  A5Atn, 

1f  CfUA^  5An  bótAóc  bAinne  A^Am, 
A’f  CÁicín  ó n-A  mÁtAif. 

A’f  ó soifim,  joifim  tú,  -jmt. 


*s 

xVR  éinirm  ní  ’neósAinn  cix\  Vi-f. 

Aféip  A’f  mé  céAfuiArh  /*p  tieoin 

Af\  -aii  c,aoi£>  eite  *oo,n  ceófVA  'n-A  mbím, 
T)o  tx\oótixM5  An  fpéip-be.<Mi  ^m’  óóifi 
c^omn^ó,  bfieoice,  Laj,  finn. 

X)o  géitte-Af  T)’Á  méinn  'f  x>’Á  ctót), 

X)’Á  bent  c.<mi.<m*ó  beó-mitif  bínn, 

’S  guf  téim  mé  fÁ  *óéin  *out  ;n^  cótri^if, 

'S  ^f  éifinn  ní  ’neófxMnn  cm  ti-í  ! 

X)Á  ngéittf eAt>  xMi  fpéif-be-An  *ooml  $tóf 
1fMT>  fÁróce  mo  beoit  *oo  beió  fíof ; 

£0  *oeimin  *ouic  *oo  *óéAnfxMnn  *oo  jnó, 

T)o  téif  ctiif  1 scóif  Y 1 gcfíó ; 

T)o  téi£pinn  50  téif  fc^if  *oom’  fcóf. 

’S  X)A  riiéinn  tiom  .4  pó5A*ó  óm’  ófoi-óe, 
T)o  bé^ffAinn  An  cfAOÓ  *oí  ’x\a  *oói*o, 

’S  -áf  éifinn  ní  ’neófAinn  cu  ti-í  ! 

ÍZÁ  fpéifbftnnne^tt  m^ofó^  mo*ó4rhuit  05 
Af  An  c.aoib  eite  *oo,n  ceófA  ’via  mbím, 
Vá  féite  ;5tif  -o^on^cc  a’ f meón 
AY  *oeife  fó  rhóf  mf  ^n  mn^oi ; 

XÁ  fotc^  téi  .45  ctucim  50  feóf 
50  cocÁnAó  ómf^c  btn*óe, 

TZÁ  Xa^a  ’n a te^CxMn  m^f  fóf 

’S  x\f  éifinn  ní  ’neófAinn  c \a  ti-í  ! 

eogAti  CÓItl. 

tt-Aó  é feo  at\  f^etit  *oe^cf^c  pan  cíf-pe 
A n-^n^cxMf  ófoi*óe  'gtif  bfóin, 
ó fÁg^f  fé  Cfe^jÁn  aw  tíne 

50  *océi*ó  fé  50  *ocí  av\  p^t  móf. 

A teitéio  *oe  f5pe.<vo.Aó  ;f  *oe  ó^oine 
tlíof  cttnne^*ó  ;f<\n  cíf-fe  fóf, 

5i*ó  ní  ftnt  ^jxMnne  a n-ionjn^ 

Ó c.4tte.<vó,  f a\\ x\oif  ! eo$^n  Cóif . 

t!)í  50.401  ^stif  sean  .45  5^0  n-^on  Aif, 

An  fe^n-*otnne  cpíon^  ;f  au  c-óg, 

t)í  AV\  fxMbblf  Y AV\  T)xM*Óblf  1 n5f<vó  teip 
Itl-Af  je^tt  4f  ^ ófoi*óe  mxMt  móf. 
te  C054  ’f  te  fog-d  x\a  cífe 
T)o  ó.4icexvó  fé  píop4í  óif, 

’S  te  *040ine  000^  eite  níof  fpí*o  teif 
t)in*oéx)kt  te’n  cfíbín  -o'ót. 
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O Ancoine  ud  5A^1T1  A5  CAOinext*ó, 

A’f  tií  Sedgdn  ud  t)AOi5ilt  d bfd*o  beo, 
ó CAilteA*ó  a scdfdio  fxtn  cíf  feo 
’Sé  *o’fÁ5fxM*ó  a.  gcf oi*óe  f-AOi  bfón  ; 

An  dndCdif  CAtAup  níof  fíned*ó, 

’Sé  medfdim,  fd  Uas  uá  fó*o 
Aon  nedó  t )A  rhex\f-A  *oo’n  *oíf-fe 

’tlÁ  au  *ouine  bocc  rridot,  eojdn  Cóif. 

Óa  fó  tfiAic  d$  cój;dit  au  óíofA  é, 

X)a  bed$  di$e  mí  nó  *oó, 
go  noíotcdí  au  Óó  x\f  aii  dondó, 
tló  au  510CA  *oo  t»ío*ó  ’f  av\  cfeót. 

;Sé  *out)Aifc  Séámuf  pedOdif  mic  Ridbdi£r 
A’f  é d$  d^difc  a\\  U15  nd  noeóf, 

T)o  féif  tudf  óí  feifedn  *oo  *ódoinib 
5«f Áb  ,<\mUM*ó  t>ei*ó  CfíofCd  *óó. 

Aon  d$ tif  fedóc  inf  d’  tíne, 

Agtif  oóc  *oo  ótif  fíof  fdoi  *óó, 

'CpÁ  gtAC'feife^n  ce,A*o  te  n a odoine 
Agtff  níof  tdbd'if  fé  5Í05  níof  mó. 

CÁ  fé  oedfbcd,  f^fíobcd, 
gtif  CAt-Atri  if  cfíoó  5-AÓ  beó, 

A’f  óotti  fA*o  a’ f béimí*o  f-d  cfdogdt  fo 
Cd  mifoe  *óúinn  bfdon  bedg  *o’ót! 

mÁiRe  tií  ti  eróm 
nó 

Ati  pósAró  sté^eAt. 

Rdifcefi  pRe  *oo  ótim. 

(TDo  f3fíotA*ó  Ati  c-AÓfÁn  fo  fíof  ó beut  ComÁif  uí  h-ei’óitv 
1 jCittcAfcdn,  1 jCon-OAe  nA  gAittime.) 


T)tit  ÓU15  av\  Affiotin  *oom  te  coit  tu\  ngfÁfCd 
T)o  bí  x\n  IÁ  bdifedó  d^uf  *ot\f*oui5  5*\oc, 
CdfA*ó  aí\  x\innif  tiom  te  Cdoib  CittCAfCdti 
A^tif  cutc  tné  tdicfe.dc  1 ngfdt)  te  tmidoi. 
bedti  mé  *oife  50  múince  nidtitd 

’S  d féif  d cditedóc  ’fed*ó  *o’ffed5dif  fí, 
’Sé  oubdifc  fí,  Rdtfcefi,  cd  m’inncmn  fdfcd 
Aguf  studif  50  U\  tiom  50  Ódit’-uí-tidj. 
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Ó fú-Aip  mé  &n  CAijursinc  nío|\  tei$  mé  a\\  cáitvoe  ér 
tlmne  mé  5-Áipe  -A^úf  geic  tno  cforóe  ; 
tlí  fAié  te  *oul  ^jAinn  ^cc  cp,<\fnA  pÁifce 

’S  ní  cu5  mttro  -Ati  tÁ  tinn  ^cc  50  cótn  4 cise. 
teASxVó  ctt^Ainn  bofvo  ^ fxMó  gtoine  -A^úf  cÁftcxx  xMf, 
Agttf  cúitfionn  pÁinnex\ó  te  m’^if  ’n.<\  fttróe, 

’Sé  otttmipc  fí,  tlxMfcefi,  bí  ót  ’f  céA*o  pmtce, 
CÁ’n  foité^p  tm*oip  1 nit).<\it’-úí-ti.<\5. 


tf  -AOitnnn  &e\\&ó  a\\  óaoió  xMi  cftéióe 
A5  bpeAcmt5^*ó  fíof  a\\  t)Aite-tií-tM5, 

A5  fiúó^t  xtnnfn^  5teAnnc<\ib  ’bmnc  cnó  -A^úp  pmeúp-A. 

A’f  ceite^b^f  enn  &r\r\  vt\a\\  ceótc-A  fíóe. 

Cm’n  ófig  fx\n  méxvo  fú*o  50  bfAijpeÁ  téip^úp 
Ap  btÁc  t\A  5cpx\oÓ  aza  te  *oo  tx\oib 
tlí’t  mxMc  *o’á  feúnx\*ó,  ’f  r\Á  ceit  a\\  x\oinne 
’Sí  fpéip  tix\  spéine  *oo  ópeói*ó  mo  cpoi*óe. 

Siúbx\t  mé  SACfx\nA  ’f  x\n  ppAinc  te  céite, 

An  Sp-Áin  ’f  xmi  51^5  m’xMf  -ápíf, 

Ó bpttx\c  toc  ^féine  50  t)éx\t  r\A  Céióe 
’S  ní  ■fdCxM'ó  mé  féipín  bA  *óeipe  ’nÁ  í. 

T)Á  mbéinn-fe  pófCA  te  btÁc  ha  íi-óige 
Upé  toc-x\n-Uópx\ic  *oo  te^nfmnn  í, 

Ctix\ncx\  ’f  cófC^M*ó  50  fiúb-AtfxMnn  x\’f  bóicpe 
An*óixM5  x\n  cpeóro-bexMi  ’cÁ  1 mt)mt’-úí-tix\5. 

’Sí  TDÁipe  ní  ti-6i*óin  &r\  pcÁro-be-án  beúp<\ó 
t)A  *óeife  mém  -A^úf  b’Áitte  50.401, 

T)Á  céx\*o  ctéipe-^c  ’f  ^ ^cup  te  óéite 
Agúf  cpixMi  cpeice  ní  féú*ofA*ó  fspíob. 

Óú^it  fí  T)éip*ope  te  bpeÁóc,Af  -<\’f  Óénúf 

’S  *oá  n-AbpAigmn  lleten  te’p  f5piofx\*ó  aw  Up-doi,. 
Aóc  if  fsoc  bx\n  éipexMin  -Af  úóc  -<\n  méi*o  fin 
An  póf ai*ó  ^tége^t  ’cÁ  1 mt)^it’-úí-tix\5. 


Uá  a fotc  'as  Cx\fx\*ó  téi  a\\  -ó&t  n,A  fmeup^ 
’Y\a  poittpe  px\é-5e^\t  W *oiai$  ’f &r\  *opúóc, 
An  potúf  tx\fCx\  ’tix\  bpottAó  gtégeAt 

T)o  fÁ^  r\&  cóx\*oca  fe-<\p  1 n5-<\t.<\p  *oúóx\ó, 

-a  bpÁí;Á\i*o  if  5ite  ’nÁ  x\n  fnex\ócx\  &$  féi*oe-A*ó 
1f  túcmx\p  eú*ocpom  x\  copx\  x\g  fiúbx\t, 

’S  mo  pig  *oÁ  mbémn-pe  nix\p  Uitmf  C^ef-<\p 
T)o  *óeunf<\mn  péi*ócex\ó  te  btÁc  r\&  n-úb-Att. 
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A -peutCAin  .an  cfotuif  ’f  a $fMn  at\  frógrhAif, 

A óúitfionn  ómf^  -A^tif  a ótn*o  *oe’n  cf-Ao£-<\t, 

An  ngtu^iffeÁ  tiom-f-A  fxtoi  cótriAif  Ar\  ‘Oómn-AÍ$ 
tló  50  n*oetmfAmtn*o  córhAifte  c-Á  mbéi*ó  Áf  ftn*óe. 
tlíof  móf  tiom  ceót  *otnc  gxté  -<\on  oi*óée  T)ómn.<\ij;, 
Punch  Af  t)Of*o  -Agtif  *oÁ  n-ótfÁ  fíon  ; 
x\éc  a H15  r\A  gtóife ! 50  Ticfimij  at\  bót-Af 
50  bf-Aj  mé  Ar\  c-eótxtf  50  t>Ait’-uf-ti&£ ! 

Atl  mA1T)RÍt1  ntlAt). 


mxtioin  T)é  Ttixtin  coif  stextnn’  *oom  *oo  étixvóxtf, 

AJf  mé  ’s  ctif  cti-Aififs  mo  gé^n-A, 

T)o  ftixMfe-Af  xt  *octi^ifif5  *oo  éu^voxtf  fti-Af 
Teif  Ar\  tttAi*ofín  ntixvó  a f é xtf  f-AOóxtf. 

5feA*o^*ó  cfoi*óe  cfÁi*óce  ofc,  -a  m-AVOfín  jfÁno^, 

T)o  fii^  tixtim  m’-Át  bfe-Á§  ^é-An^, 
mo  ée-áfC-A  beA^-A  X)Ár\A,  mo  éoitig  be^g-A  tT)Áfc.<\ 

A’f  mo  t-Aé-din  be-<\5-<\  b’fe-Aff  -a  b!  1 n-6ifinn. 

An  m,Ai*Of!n  RtixVó  ftixvó,  ftiA*ó  fti^vó  fti^vó, 

An  mxM*ofín  1Tu-a*ó  ’cÁ  5fÁn*o-A ; 

An  mxti*Ofín  Rtixvó  }r\A  ttnje  f.<\  tti-Aé-Aif 
A’f  bÁff  a *óá  éttixtf  1 n-áif*oe ! 

1f  f ó bfea§  Ar\  fót-Áf  a\\  bxtifoexvó  nó  a\\  póf-A*ó 
Cextnn  nó  *óó  *oom’  £éAr\A, 

tló  bt-Aife  *o’á  gctii-o  feótxt  t-Ab-AifC  *oo  *ótnne  bf  eóice 
tl-Aé  gcoimeA*o^vó  fé  $.<\n  *ofeoé^mc  f-A  éfé  ia*o  ? 
tlí’t  xton  -Ain^if  inf  a mtirh-Ain  te  ééite 
S-as-Afc  nÁ  tij-OAf  céitte 

Jeobxvó  bUtife  t>’á  gctn-o  soup  a\\  m-Ai*oin  no  a\\  nóin 
’tlÁ  50  mb’fe-Aff  teo  fú*o  ’nÁ  *oxtof  phunch. 

An  mxMDfín  tltiA*ó  fii-<vó,  -jmt. 

T3o  bfonir.\f  -a  ^ctúrh  m,<\f  ,<\*óbx\f  tex\pc-<\n  -Af  -an  *oiúc, 
A’f  b^  xje-AC-Aif  *oom  é cxtb^ifc  a\k  ^on  fti*o, 

11!  f-Aib  cteice  -Af  a n*ofom  ó r\A  méifSfí  -Af  -a  mbtin 
tlx\é  f <\ib  xMf^e^o  f -Atfi-Af  *oom  féin  fin. 

11!  t-Ab-AffxMt  n ix\*o  x\f  fx\i*óbfex\f  T)etim-Aif, 

11!  feti*ofirn  *oetin<\m  *ó’á  n-eii5intiif, 

A’f  T)Á  5ctiifinn-fe  -a  ^cfíé  ^aó  a mbeifi*o  fi-A*o  o’tiíb 
T)o  *óíotfA\*ó  f 1 a*o  mo  éíof  *oom  5-Aé  féite. 

An  m^i*Ofín  Ttu-<\*ó  fti,<\*ó,  "jmt. 

*«*».«-* 
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tliofi  fc.d’o  fé  aj;  &n  fcÁijA  pn  ó ÓAite-xMi-,<£iói5 
» 50  T)t\ommon^i5  ^&n  ppÁp  ó Ginne, 

1 gcoitt  Citte-’^-bfÁc-Af *  *o’éifi$  ^n  tÁ 
A’f  -a  mtMpp.d  &'  ónocÁin  *oo  téim  fé. 
rii’t  x\on  cx\px\tt  inf  &n  tntim^in  te  céite 
tlÁ  óuAit)  mf  &n  fcÁif  fin  50  ft^ocAitt ; 

1 mtMff a Stéib’  tti^óf^  1 *ocdt.Am  *oo  óuai*ó  fé, 

A’f  se-AtUum-fe  50  f U5  fé  &n  sway  ofxunn. 

An  tTlAi*Ofín  tlux\*ó  fUxVó,  -jmt. 

*Of eocAitic.  rotting.  méifsfie,  a scar  (referring  here  to  the  rough  skin  ort 
the  íeet  of  a goose).  ScÁif , a heat  (of  running). 

eó  c ai  tt. 


tt1xM*om  *OómnAi5  & y mé  &$  *out  50  ti-0óó.<Mtt, 

C.apA*ó  &n  015-óe^n  ofm  f^  cftige  ; 

& 5fUA*ó  Af  t-Af-At)  mx\f  f óf  1 n5Áif*oín, 

’S  X)&  binne  x\  béitín  ’nÁ  n&  ceótca  fíóe; 
te^5  mé  tÁrh  &\\  & bfÁgAiT)  te  mópcAip, 

A$Uf  *o’ix\ff  mé  pói^m  &\\  fcóf  mo  ófOi*óe  ; 

*Sé  -ouó^ifc  fí,  “ Sc^*o,  ^’f  nÁ  pcp.dc  mo  ótóc^, 

’S  s&n  fiof  &n  gnóCA  fo  d$  bex\n  *oo  cise.” 

4 Seó  mo  tÁm  *óuic  n&c  ópuitim  pópcd, 

’S  $uf  bu^óxutt  05  mé  cug  ^e&n  *oo  tfindoi, 

*S  T)Á  *OCfMttfÁ  tlOm-fx3k  A\\  xMf  gO  tl-eóÓxMtt 
50  t>puigpe.Á  ómói*o  iriAf  jgeoódó  bex\n  ci£e. 
Óuifpnn  cutxMc  píooA  i 5cex\fc  ’p  r^cóif  ofc, 
gúnd,  ctóc,á  dgup  cxMpifín, 
t)éi*ó  piopd  opdm  a$ac  *oe’n  píon  ’p  *oe’n  beófxMg, 

’S  *oo  tednó  oóisedtridit  cdffdins  oíse.” 

“ Cá  mé  1 n-xMíif ^p  50  bpuit  cú  pópcx\ ; 

X\Á  cuif  &on  pcfó  ofm  d£  fiuóAt  n&  ftíge, 
ó,  pitt  xif  xMf  óum  n&  cífo  if  cóif  *ouic — 
tf  &nn,  if  0Ó15  tiom,  acá  *oo  tridoin  ; 
óif  5AÓ  & nje^tt^nn  cú,  ní  *óein  cú  d óorhdtUvó, 

’S  ní  fiúÓAtpÁ  &n  fóo  tiom  x\óc  pedt  oe’n  oi*ó’e. 
Aóc  *oo  fgdoitped  a óxMte  mé  5,4  n piú  n&  bfóige, 

A’p  puxMf  mé  córhxMfte  s&n  d beit  do’  tíon.” 

“ Af  ce>Aóc  &n  edffdig  cá  mo  cpidtt  50  Sdfdnd ; 

A fún  ’f  x3k  dnnpdóc,  bí  tiom  y&  cptíge  ; 

A’f  &\\  ceAóc  &n  CfAtrif  ai*ó  cÁmo  cpidtt  50  ftdnop df 
’S  sxmi  &£&n\  &Ct  xxrhf x\f  50  bpittedo  óoi*ó’e. 
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Á fcófi  ’p  a -dntifAóc,  *oo  cus-Af  *ouic, 

Am’  pe.AfAm  i scAtnp-díb  *oo  tó  <A$uf  'o’om’e, 

X\f  UAiftió  ConAóc  50  mbím  ^m’  óe^nnpopc, 

50  noeunfAinn  cte^mnAf  teAC  ^Ar\  bó  5^n  tAO$.” 

tlí’t  fé  -aóc  c^mAtt  be-A5  ó pás  mé  CóóxMtt, 

’S  ní  teige^nn  ^n  bfón  *oom  pitte,<vó  ^fíf; 

T)o  bé-A*ó  mo  muincif  1 Ópeifs  ttióif  tiom, 

’S  ní  bpuiginn-fe  póificin  óm’  óÁifoib  5-AOit ; 

‘Le-dc  <a  n-^bAif  piA*o,  ní  *óeunxMm  >a  scórhxMfte, 

Aóc  biixMtim  -An  bóc-áf  *oo  tó  ^uf  *o’ofó’e, 

1f  cxMtín  fs-Aicce  mé  ’cÁ  ^n  bóc-Atf, 

A5  i^ffxMó  au  eotAtf  .Af  Ce^p^ó  Cuínn.” 

guf  te^n  a mÁicfín  50  geuf  \*a  pó*o  mé, 

& cof  5^n  bpój;  ^’f  >a  ct^b  te  5-aoiú, 

An  c-óp  ’f  av\  c-AipsexVO  a\\  cótn  a póc-A, 

’S  50  ci$  av\  óit  jjup  b’eA*ó  é-AfAm,Ap  í. 

T)o  pinne-Atn-Af  cómxMfte  a]\  *óut  *o’Áp  bpófA*ó 
Cum  e^tAifig  eót^ig  *o’á  fxub  p,A  cíf, 

X\óc  tei5  mé  óApm  í te  b^oif  n a b-óige, 

’S  a\\  Aif  50  b-Cóó-Aitt  n^ó  *océróim  -a  óoi*ó’e. 

seÁgAn  t)tnT)e. 


Af  triAioin  T)é  T)óttinxM5  ;f  mé  a$  5-AbÁit  fíof  Ar\  bóc.Ap, 
50  b-ACUiffe^ó  bfón-Aó  $An  óp  puínn, 

C-AfxVó  opm  015-beAn  Jbí  furóce  50  cóp-Aó 
’S  í ’p^fe  fós-Aipe  SeÁgAn  t)ui*óe. 

t)-A  cAittiúp,  b-A  gob^  é,  b^  ppioncóip  bpeAg  te-Ab-ap  é, 
A’p  geAttAim  5-An  -Aitip-Af  gup  bpe-Aj  fgpíobAA, 
■Óeunpxvó  pé  píoncx\  *oe  bÁff^ib  n-A  gcp-AOib 
A’p  *oo  fnÁmp.A*ó  av\  cAOioe  50  cóin  fíop. 

e’p^ff  é Af  xmi  mAroe,  'guf  b’pe-App  é a\\  ^n  mbe^fnA, 
b’pe^pp  é tÁ  c^pc^  n a fúifcí, 
b’pe-Afp  é tÁ  av\  e-AfpAig  A£  5fApAA  n a mb-Ánc-A, 

’5up  b’pe-Aff  é a\\  bínpe  ’r\A  siúipcíp. 

• 

CuippeA*o-p^  at\  pógAipe  pe^fc^  *o’Á  pós-Aipc, 

1 gCopcAis,  1 neóóAitt,  ;f  1 *oUpÁi§-tí, 
ní  t-Ámp-Aró  Aon  015-be-An  g-AbÁit  c-Af  Ar\  mbóc-df 
Le  b-e-Agt-a  Ar\  pó5>Aife  SeÁj-an  buróe. 
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céim  An  piAt). 

ITlÁtfe  'Óui'óe  ní  ÍAOgAiíte  •oo  óúm. 


Coif  AÓAtin  jte^rmA  ^n  Cétn.d,  t ntlíb  Ldogdife  ’pó^T)  t)ím--pe, 
tTUp  a océióednn  Ar\  piAó  fdn  oróce  cttm  píop-coot-d 
fÓ$Alt, 

A5  mACon^m  pedt  tiotn  péinij;,  a~§  oeuiidtn  mo  pmuxMnce, 
A5  éipce.dóc  1 gcoittció  te  bínn-gut  ua  n-eón. 

Tludip  cu^td*ó  av\  c At  a^  cexióc  ^ni^p 
Asup  5tóp  ha  n-e^ó  a^  ce^óc  te  pi,dnp. 

"Le  fUAim  ax\  xMfm  00  ófic  -dn  pti.db, 

A’f  níof  óínn  tiom  a n^tóf ; 

T)o  tdngdOdf  50  nÁtfidotfidf  m^f  ciocfAó  gÁfo a oe  óonxMó 
nítfie, 

Aguf,  cútfid  mo  ófoíóe,  r\A  fÁf-fif  00  fÁ^AOdf  ^aw  cfeótf ! 

Ilíof  pdn  f e-df  be^n  nÁ  pÁifoe  utn  Áicfedó  nd  ocíoftd. 
tl^  5Áfc,d-50it  00  óí  aca,  a’ f tiA  mílce  otd^ón, 
feuódtnc  a\\  An  ngÁfo^  50  tÁioif  ’n,d  ocímóe^tt 
A5  tÁtfi^ó  A’r  a^  tíon^ó  a’ f a^  f^Aoite^ó  ’nx*  ocf eó. 

An  tiúg  guf  tedt  1 ófdó  1 gciAn  ; 

’Sé  ouó^ifc  5^0  ftdic  ’n^f  tfiAic  teip  cfi-dtt — 
“StUAifió  50  tneAf  ! cÁ  av\  c At  X)’Á  fidf 
Agup  céiómíp  ’n-d  óótúxMf !.” 

X)o  cÁngAO^f  r\A  pÁif-fif — guióim  Ác^p  a\\  Ctdnn^  gAOióít, 
CiomÁn^o^f  nd  pÁinig  te  fÁnxMó  a\\  peót ! 

tlíof  ó’fAO^  óútnn  50  ocÁitng  tÁtfi-tÁioif  JnÁf  ocímóe^tt, 
5uf  f5^ipedOx5,f  Áf  no^ome^f  5-dó  mdoitinn  fdoi  Ar\  gceó; 
t)í  Ar\  ttdffdó  ’r\A  óun-bÁite  acu,  Sarnett  x\5up  Beecher 
Hedges  ^5 up  Svveet,  xv’p  n a tnílce  eite  teó. 

BÍ5  n^  ópexVfc  50  te^gAió  ixvo 
5^n  ótú  gdn  me^f  5^n  fdc  gxvn  pé^n 
50  ceinció  me^fd  1 tne^ps  n^  bpidti 
5^n  fdOifeAtfi  50  oeó  ! 

Céxvo  motdó  móf  te  ti-íopd  nÁf  óíotdtn,dip  ^p  ^n  ocóif, 

Aóc  óeic  -A5  oeundtfi  gfínn  oé  ’p  o’Á  ínnpinc  a\\  pój. 

xXn  ótidódin  peo  xvnoip  acá  Aguinn  béró  fÁp  a\\  $dó  pmípoe. 

LeA5fdimío  p^  0Í5  IáVO.  t)éió  ofíob  ofc^  A’y  fóo. 
tlí  idpffdtn  cúifc  nÁ  pcÁicpe.  t3éió  Áfo-ófoó  ’nd  puióe 
^ xvgutnn,  ® 

A’p  Ar\  ónÁib  50  ptdóctfidf  pnítiice  te  oíot  ^p,  'nd  scóif. 
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Cá  ti.A  cédocd  dg  cedóc  dnidf, 

Of  luing  50  meA|\  if  v&va  a *ocf\Mtt ; 

An  P|\Annc-Aó  tex\f  nÁ|\  pedttdO  fii-Am 
1 t)fTx\Ot)At\  A’r  1 scóip, 

50  mbéró  CACtvaó-A  *o’Á  fC|\íocA*ó  d'f  ceincedód  o’Á  tdfdO 
teo. 

Ud  dn  cdifoe  fd*Od  oíotcd  Y dn  tíonfdó  ’nd  gcóif. 

Í3í  Smith  df  d tdf-i-n-dif*oe  df  df*o-tedCdin  ffdog  ‘ótnb, 
t)d  gfdnod  d jndoi  d’f  5dn  cuínce  df  d tóin. 
tldf  beifió  cfíoó  if  f edff  dn  c->3t  fo  Óditttin  óoimtis 
tldf  $éitt  fidm  *oo  Cfíofc  dóc  dg  píompdó  d;f  póic. 
t)!o*ó  t)iif  bpící  ^tdnd  1 gcedfc  1 n^tédf, 

Ud  dn  ódbdif  dg  cedóc  te  coit  ó t)id. 

Céi*ó  fd  ódt ! tld  fdndió  fidf  ! 

Agtif  téifig  nd  póifc  ! 

Suióis  ifcedó  50  *oÁnd  1 n-dicf edt>  d *ocdini5  f ótfidit) ! 
lf  miti*o  *o!t)  é fd^dit  d’f  cá  dn  cdifoe  mdit  50  teóf. 

XV  Ctdnnd  5'A°i'6it  nd  n-dfdn  ! nd  fCÁndió  d’f  r\Á  fcfíocdió, 
'S  if  sedff  dnoif  ^dn  rhoítt  50  mbéió  Cfíoó  df  búf  ngnó. 
Coinsíó  fudf  búf  gcdfdifce,  Cd  dn  c-dt  fo  te  oíbifc 
50  ti-lffionn  *o-Á  ódoife  i*oif  teincedódib  ceó. 

Cd  dcu  dn  cftdc  Y if  otc  d fidgdit. 

1 scóipoíb  5tdnd  if  mdit  d ngtédf. 

5-aó  fófo  te  cditedm,  ftedó  d’f  fédfod 
Ó5  bédfdib  df  bófo. 

’S  é oeif  5AÓ  úgodf  cfuínn  tiom  fut  a gcfíoónuigio  fido 
oeife  dn  fó^mdif 

Sdn  tedbdf  fdn  “ Pastorina,”  50  noíotfdio  df  d bpóic. 

ScdOfdO  f edfOd  ’e  m’*ódncdib,  ó cáim  tdth  teif  d’  scfíondóc, 
ITldf  cá  lomdo  oe  *ófoó-ófoi*óe  dgdm  00  bui*óin  dn  buits 
tnóif, 

tlí  OeunfdO  dtuittefd*ó  teó,  'f  nÁf  d’  fedff  oe  dn  buiOedn 
é ! 

Aó  df  dguf  f^eitfite  50  0CÍ5  df  dn  ^cóip  ! 

'^dfd,  oíon  oóib  fCdO  df  f edt  o’-á  ngtédf ! 
11dfd,  oíon  oóib  cdffdi^,  cnoc  r\Á  ftidb  ! 
tDdf  d mbíoO  dn  fionndó  medf  o’Á  fidOdó 
A$uf  géim  dcu  df  feót ! 

50  mbéiO  5-AÓ  fdif-fedf  cfOiOedtridit  ^up  píce  d’f  ftdc  'nd 
Oóio 

As  fúit  te  fdfdtfi  óoiOóe  nó  oíot  df  50  oeó  ! 

: o : 
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tlÁS  t>  AtUl  tl. 


T)fÁmA  >AOin-$ním. 


xin  fUifieAn. 


"OAttÁn,  fíj  éijeAf. 

Aob  ponn,  fíj  bfeifne. 

AOX)  mAC  X)tlAC  *OtJlt),  fíj  OlfJIAttA. 

SeAncÁn  SeAn-fite. 

mtnfeAn  ní  ÓúÁm,*  beAn  *ÓAttÁm. 


T)onn 


CAf 


| ^IOttAÍ  te  fl'5  Olf^lAttA. 


méib 

bfíjit) 


j-  beifc  cAitíní. 


^n  ctiAf  tnte. 


All  Cé&T)  UA'ÓAtlC. 

C15  An  óit  1 bpÁtÁf  Ao\t>  p'nn,  lti'5  bfeifne. 
Aot)  pionn,  A^tif  *OAttÁn  A^uf  é Af  tÁirn  A5  ^iottA. 


Ao*ó  f. — 1f  mót\  An  onóij\  Aguf  An  uf  Aim  ^suf  ^b  fAbAf  acá 
pÁg-AlCA  A5AC- fA  UAimfe,  A T)AttÁin. 

T)AttÁn. — tlí  ti-iongnA  fAn,  a fí§.  1p  móf  m’  onóift  ó PÍ5CIÓ 
mófVA,  ní  ti-i  n-éifvinn  AmÁin  aóc  1 noútAÍÓ  lOfAóCA.  CÁ  onóif 
^5ur  ufAim  'oom  1 n-AtbAin.  UÁ  onóifv  A511  f upAim  *oom  1 Sa^avía. 
Cá  onóiji  AStip  uf\Aim  *oom  1 mt)fveACAin.  UÁ,  Agup  fA  b|?fAinc. 
Cá  otArh  iiAfAt  Am  foóAif  ó 5AÓ  Cfíó  *oíot)  f An.  1f  onóif  teó 
óeic  Atrv  foóAif.  1f  clAr\A  fijce  iao  aóc  if  mó  An  UAifteAóc  teó 
óeic  Am  poóAif-fe  ’nÁ  óeic  ’nA  gctAnAió  fijce. 

Ao*ó  p. — ’m  óoinmó  fin  tAtt,  cÁ  btiAióce  A^AmfA  ofCA  50 
téif.  1f  mó  a cusAimfe  *otnc  ’nÁ  cugAn  Aon  fíg  nÁ  Aon  fóftAic 
eite  *ótnc.  niiAif  a ceróeAn  cufA  Af  óuAif*o  otAmnAóCA,  AÓf a*o 
ó óAite,  1 scfíoóAió  ciAnA  coímceAóA  t)ímfe  a*o  -óiai^  Anfo  Aguf 
bíon  mo  fúit  1 noiAig  *oo  óo*oa  Aguf  1 noiAig  *oo  triAOÍne.  tluAif 
a óím  t3ó  1 n-eAfnAtn  Af  *oo  óuro  fcuic  cuifim  bó  UAim  féin  ’na 
b-ineAO,  A$uf  nuAif  a óím  CAOfA  imigce  uaic  cuifim  CAOfA  ’ua 
b-meA*o,  A^uf  nuAif  a bíon  pingin  1 n-eAfnAtb  Ofc  cuifim  pingin 
’r\A  b-meA*o,  ionuf  50  bfAigfÁ-fA,  a\\  *oo  teAóc  AbAite  *óuic,  *oo 
óuio  A$uf  *oo  mAOín  A5 uf  *oo  fAibbfeAf  óóm  b-iomtÁn  Aguf 
■o’fÁ^Aif  ia*o  A5  imceAóc  *ouic. 

T)AttÁn. — Ca*o  óuige  ax\  óAinc  fin,  a fí$  ? 

Ao*ó  p. — Óuige  feo,  a t!)AttÁin.  1T1Á  cá  fíg  cúige  eite  a 
meAfAn  50  bfuit  fé  óóm  mAit  *óuic  A$uf  ACÁimfe,  bA  óe^fc  *oó 
■oéAnAm  mAf  a *óeimmfe  Aguf  ^aó  níó  *oo  lAffÁ  Aif  a tAbAifc 
*ouic. 

OAttÁn. — tlí’t  ÁfOfts  nÁ  fí$  cúige  1 n-éifinn  nÁ  CAbAffAb 
oótrifA  An  ní*ó  -o'iAffAinn  Aif. 

Ao*ó  p. — AmbfiAtAf  50  bfuit  *oeAftnA*o  Ofc,  a fíj-otAm. 

TlAttÁn. — Cia  b-é  An  fíg  nÁ  CAbAffAó  ? 

xXo*ó  p. — Aob  mAC  T)uaó  T)uib,  fí$  OifsiAttA. 


In  the  name  CúÁn  both  vowels  are  long. 
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X)AttÁn. — ílí’t  ní*ó  Af  bic  a$  fíg  Oipgi-Att-A,  tAfmuió  *oÁ 
ftAiceAf,  nÁ  CAÓAffAT)  fé  *ó6rhfA  *oÁ  n-iAfAinn  Aif  é.  Aóc  CÁ  a 
fiof  ASAtrifA,  a fí$,  50.  ófuit  fOfmAO  Aguf  imfeAfÁn  roif  cufA 
A$uf  Ao*ó  mAC  T)uaó.  Aon  nfó  fójAncA  *oÁ  noéineAn  fíg  AgAitv 
ní  fotÁif  teif  An  fí£  eite  ní*ó  if  feAff  ’nÁ  é *oo  *óéAnAtfi. 

Ao*ó  p. — Uá  50  mAic.  Ca*o  ’nA  caoó,  mÁ  feA*ó,  nÁ  *oéineAn. 
Ao*ó  mAC  T)uaó  beAfc  óótfi  mAic  *óuicfe  Aguf  *óeimmfe  *óuic  ? 

T)AttÁn. — Ca*o  í Án  beAfc  ? 

Ao*ó  p. — An  níA  *o’iAffÁ  Aif  é CAÓAifC  *ouic. 

T)AttÁn. — Ca*o  cá  Ai^e  nÁ  CAbAff  a*ó  fé  *oom  ? 

Ao*ó  p. — Uá  fgiAC  Ai^e  ^uf Ab  Ainim  *oi  T)uti>5iottA  A^uf  cÁ 
óuaAa  mófA  uifci.  Tlí  féioif  *oo  nAtfiAio  feAfAtfi  1 ^cac  ’nA 
ti-A5Ai*ó.  Uuice^n  a tug  Af  a tAg  A5  An  nAtfiAio  a óíon  í 1 5CAC. 
tluAif  a bíon  fí  Af  tomóuf  Ag  Ao*ó  triAC  T)uaó  féin,  if  cumA  ca*o 
é tíon  a nAtfiAO,  nuAif  a óí*o  fiA*o  A5  ceAóc  óúóa  í lompuijjiT) 
Aguf  ceiciT).  1f  teif  An  fgéic  fin  a óofn^n  Ao*ó  nuc  T)uaó 
CfíOÓA  OlfSIAttA,  AgUf  *OÁ  n-IAfCÁ-fA  Alf  í ní  CAÓAff AX)  fé  *ÓU1C  í. 

T)AttÁn. — Ó níof  óeAfc  *o’AOitine  An  f^iAt  fin  *o’iAf ai*ó.  Aóc 
*oá  ti-iAfAinn-fe  í *oo  geÁóAinn  í. 

AoA  — ÚÁóAffinn-fe  t>o  cuAfAf*OAt  50  triAic  *óuic  aóc 
*out  Á^uf  au  fgiAC  fin  *o’iAfAiA  Af  Ao*ó  triAC  T)uaó.  ÚÁÓAffinn 
CéAT)  bó  T)U1C  A^Uf  CéAT)  eÁÓ  -AgUf  CéAO  CAOfA  AgUf  céÁ*o  muc. 

T>AttÁn. — Uá  50  mAic.  RAÓA*o-fA  a *o’iAf  ai*ó  via  fgéite  A^uf 
munA  T)CU5CAf  *OOm  í AOffAT)  fí$  OlfSlÁttA. 

[ImtijeA-p  T)AttÁti.] 

Ao*ó  p. — SeA*ó  ! Siné  Goóai*ó  GigeAf  a^aió  ! Smé  T)AttÁn 
)?of5Áit  AgAib  ! Smé  An  fí$  otAtri  50  bfuit  An  onóif  go  téif  *oó 
1 n-AtbAin  Agtif  1 SAfAnA  A^uf  1 mt)feACAin  Aguf  CAtt  fA  b)Tf  aiiic. 
Af  a ÁomÁit  fém  ní  b-eAóumge  fíf-mnne  An  f^iAC  *o’iÁfAi*ó  Af 
Ao*ú  mAC  T)uaó,  Aguf  finé  itmgce  a *o’iAf ai*ó  nA  fgéice  é.  0 ! 
ca*o  é mAf  fAojAt ! 1f  otc  An  gnó  acá  A^Atu  *ÓÁ  *óéAnAtii  ’jÁ 
óocújAb  Á^uf  A5  cocugAó  An  5fAicm  acá  te  n -a  fÁtAib.  Aóc 
cat)  ’cá  te  *oéAnAtri  AgAm  ? Uá  a bfuit  Ati  cf AOjAt  A^Am  icce 
ótcA  acu.  Uá  au  Ofeiftie  cfeAóCA  acu.  Aguf  mÁAbfAim  fOCAt 
’ua  gcoinnib  imceóóAib  fiA*o  A5 uf  AOffi*ó  fu\*o  mé  1 tÁCAif  fíg 
Oif^iAttA  ! 1f  cf UA5  áh  f$éÁt  é. 

[imtijeAf.] 


A11  T)A1vA  IIAÚARC. 

fAICe  Ajl  AjAI-Ó  -OÚriA  |líj  Oip51AtlA.  C15  Ó CAOb,  T)AltÁn  Ajup  A tpí 
nAonbúip.  ó’n  -ocAob  eite,  Aox)  mAC  *Ouac  *Ouit, 

]iíj  Oi^ijiAttA  Aguf  a muínci-p. 

Ao*ó  T). — TDíte  fÁitce  fótii  AC  ! x.\  fí£  otAtii.  (A5  CAbAifc  cfí 
pógA  Aó.)  Seó,  a mumcif.  U05AIT)  T)-AttÁii  UAfÁt  a]\  btif 
n^uAittib  A5 tif  cu5ái*ó  tib  ifceAó  é,  Agtif  cu^aiA  ifceAó  a cfí 
IIAOnbÚlf,  Agtlf  A tllllÁ  A$Uf  A 5COH1  A5 Uf  A II5I Ott AÍ.  CufCAf  fA 
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n-inexvo  if  fex\ff  *°úri  1A*°-  CtifACAp  cói|\  bí*ó  x\£Uf  T)í5  oftx\ 
tx\icfex\ó.  m bíoó  fé  te  t\Át)  cío*óce  50  jTAib  cóif  níof  féx\ff,  n! 
b-exvó  x\óc  córn  mx\it,  1 mt)feifne  oftx\  x\5Uf  & beit)  oftx\  xMifo. 
1f  peAiip  Oifgi-AttA  ’nÁ  au  t)feifne  ^5ur  *V  fe^ff  t\o*ó 

ponn. 

T)x\ttx\n. — 5°  fei*ó,  x\  mtiíncit\  rhxMC,  50  bfétcex\m  av\  bfxMgx^m 
Á\y  n-^tóinn^e.  1Tlunx\  bpxMSAm  Á\\  n-^tcumge  ní’t  ^on  rhxMt  fA 
bp-Áitce.  ÍTIáí  zÁ  x\n  ^tcumge  te  fÁt;x\it  x\5x\mn  ifí  An  xMfcóuiuge 
pém  av\  piitce  if  fe.Áff. 

Ao*ó  T). — C.<vo  í ax\  ^tóum^e  azá  te  b-iAfAit)  x\5x\c,  a fíg 
otx\m  ? 

T)A\XÁr\. — T)o  fgi^t-fA,  fíj  UAfxMt,  .<mi  fgmt  T)Afx\b  xMnim 

T)ubj;iottx\. 

tVot)  T).— Tlí  b-Atóuin^e  fíof-éi^if  fin. 

"O-Att-Án. — Cu^Af  *ouAn  óúgACfA  ’&Á  b-iAfx\t). 

Ao *ó  T). — 1f  mAit  tiomfx\  *oo  *óux\n  o’éifceAóc. 

TUttÁn. — T)éx\ffA*o  *ouic  í. 


A eAf 45,  a AoÁ, 

A *ÓA15  -óÁriA  ■ótif, 

A iriAit  mA|i  rruiif  irióf 
ConÁ  cuifpe  Af  ^cút. 
ConÁ  ctiiffe  Af  5cút, 

X\OT)  1T1AC  *Ou ac  *OuiÓ. 


1f  mAic  móf  a mAoín 
5^n  Aoíf  A’f  ^An  oit. 
*\n  5fiAn  -o’Aitce  feAuti 
1f  AcuAtriiAf  teAm 
ctÁf  ficitt  fionn, 
ConciifeAm,  a eAf. 


Aot)  T). — 1f  bfeÁg  50  téif  x\n  *oÁn  é fin,  *oá  ocuisfí  é. 

T)x\ttÁn. — 1f  fíof  *ouicfe  fin.  Aguf  av\  c-é  *oo  gní  av\  fof- 
*óex\f5xvó  fite  if  *oó  if  cóif  é míniúgxvó.  1f  mife  *oo  *óém  au 
*oux\n  x\guf  if  mife  míneóóxMt)  é.  “ A eAf-ág,  a Ao*ó,”  *oúbx\fc 
te^c.  Ifé  fin  te  fÁ*ó,  £<  1f  cu  ex\fA5  ^xMfge  x\g uf  émgníom^ 
éifexMi.”  A *óxM5  *óx\nx\  *óuf,”  *oúbx\fc  tex\c.  Heitfi  ifex\*ó  *oai5, 
aeuV  *o áx\a  a cei*óex\n  *oo  neitfife  1 £Cx\c  nó  1 gcótfitxMi.  Ifí  *oo 
fgiAC  *oo  neitfi.  1f  eót  *oo*o’  nx\mxM*0'  neim  r\A  f^éice  fin.  ‘c  A 
tfixMc  mx\f  tfiuif  tfióf.”  Ifé  fin  te  fÁ*ó,  *oÁ  mbx\  tex\c  mxMce-Af  r\A 
mx\fx\  *oo  bfonnf^  é a\\  éi^fib  x\g uf  a\\  tuóc  eAlAt)Ar\. 

Ao*ó  T). — Cex\nóóx\*ofx\  *oo  *óUxmi,  a fíg  éi5ex\f.  Ux\bx\ffx\*ó  óf 
x\$uf  xMfgexiT)  xMf , cx\bx\ffx\*o  céxvo  bó  x\s uf  céx\*o  ex\ó,  cfí  óéx\T) 
muc  x\guf  cfí  óéxvo  cx\ofx\  *óuic  x\Á  óionn. 

T)x\ttx\n. — Tlí  gtx\cfxMnn  x\  bfuit  *oe  fxM*óbfex\f  fx\  *oomxMi  munA 
bfuit  ao  fgixic  te  fxíjxMt  x\5x\m. 

Ao*ó  'O. — CífiS  x\f,  x\  T)x\ttÁm.  Tlí  bfxMgif  x\f  f5ix\c. 

T)AttÁn. — -Aoíffxvof-A  cuf*\. 

Ao*ó  T).: — Tlx\  *oéin  x\on  x>Á  óui*o  *oe  *o’  *óícóiott.  UÁ  cótrix\ócx\ 
T)é  x\guf  nx\  r\Aom  tiom  x\*o  óomnib,  ó *óém  Cotum  Citte  x\n 
Cfíocóx\m  roif  fibfe,  x\oíf  eA\tx\*óx\n  6ifex\n,  x^gtif  finne,  fíjce 
6ifex\n. 

T)x\tt>Án. — Tlí  béx\ffx\it)Cotum  Citte  cufx\  UAitnfe  gv\n  c’x\oif*\t), 
x.\guf  ni  f ex\fvá-*óom  - ux\if  x\  t)éx\iifx\T)  x\oíf  ofc  ’nó  xvnoif  of  *oo 
óórhx\if. 
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Aoó  mAC  *0«ac  *Omt>, 

■áflUAJ  Alfl  riA  flAlt). 

A t)f1A jn A CUAC  CAOir, 

A ÍAbflA  tUA  toin. 

Ao*ó  T). — CÁ  b’  pof  *oórrifA  ciacu  AOÍf  nó  motxi*ó  azá  a^az 
"o’á  -óéAnAm  ? 

T)xittÁn. — tlí  ti-ion^nxi  pe-dfA  c’  eotuif  ’-gÁ  fÁ*ó  fxin.  Aóc  p*oí 
ciAtt  mo  óxMnce.  UAf  éif  nx\  n-x\of\  azá  A5Am  vá  n*oéx\nx\m  of\c 
x\noif  ní  t)éi*ó  cuírhne  ^oíf  ex\tx\*ÓAn  >Af\  rhxMó  T)’á  noeÁfnAif 
fixMti,  x\óc  oipexvo  ^guf  bíon  a^  peAZA  cuxMóe  a\\  ao  oitex\rhxMnc  x\ 
ÓU5  x\n  cx\ÓcÁn  uifti. 

Ao*ó  T). — Imcig  UxMm,  a TtattÁin.  Imcig  uxMm.  X)Á  tu-AÓAóc 
x\  óei*ó  cú  x\f  mo  fx\*óx\fc  ifexvó  if  peAfA  *óuic  é.  tlí  pof  ca*o  é x\n 
fxM*o  *o’fuittin5eóóAinn  cAinc  *oe’n  cfópo  fAn  Am  fiA*ónuife.  1f 
óAOjAt,  munA  ófuit  cúif  óum  m’AOifóA  a$ac,  50  *oca  -AffAinn  An 
óúif  *ouic.  ttí  h-ioncAoíó  mé  nuAif  a oémceAf  eugcóif  ofm. 

T)AttÁn. — 5AÍ)C'At'  ro’eió  *óom. 

[imtíjit)  *OAttÁri  *j  a mtiínciji.] 

Ao*ó  T). — £éuó  Aif  pn  mAf  éugcóif ! ITlo  f^iAC  ! tTlo 
ÓuójiottA  *oo  CAÓAifC  *oó ! Conuf  óofnóóAinn  mé  féin  AnfAn  Af 
Ao*ó  ponn  ! Ao*ó  ponn  a óuif  fUAf  é óum  nA  ti-oibfefeo.  UÁ 
50  mAic,  a ÓAttÁin.  UÁ  éugcóif  oéAncA  a^ac  ofm.  UÁ  AOif 
nímneAó  oéAncA  a^az  ofm.  Cuifim  T)ia  ’ua  *óiai5  ofc ! 

[imtíjeAf.  fAriAi*o  beifc  jjiottAÍ,  .1.  CAf  Ajtif  *Oonn.] 

CAf. — CogAf,  a Óuínn.  Af  cui^if  av\  *oÁn  ú*o  ÓAttÁin  ? 

T)onn. — tlíof  cuigeAf,  a CAif,  An  *oÁn,  Agtif  níof  tuigeAf  An 
mítiiú5A*ó  acc  óóm  beA^.  Aguf  if  túgA  a cuigeAf  av\  c-AOif  ’nÁ 
mAf  cuigeAf  Aon  caoó  acu.  1f  cuitia  tiom  ó cÁ  ÓAttÁn  Aguf  a 
ftoi^if^  imigce.  Óíof  *oeimni5ceAó  50  mbéroíf  1 ^cóif  ua 
ti-oi*óóe  A^Ainn.  óeimíf  mAfb  acu.  Ifixvo  av\  Aicme  if  meAfA 
iat>  a cÁimg  ifceAó  1 005  fiAtri.  UÁ  ÓAttÁn  féin  otc  a *óóicin 
A0tif  oeACAif  *oo  fÁfAm,  aóc  if  rneAfA  An  cftuAg  ’nÁ  é.  1f 
meAfA  nA  mnÁ  ’nÁ  nA  fif.  A$uf  if  meAf  a v\a  giottAÍ  nÁ  r\A  mnÁ. 
Ó’ufA  *óuic  50  móf  fí5  cúige  *oo  óuif  óum  fuigce  ’tiÁ  An  ^iottA 
if  meifsíge  acu.  Acc  if  cumA  tiom  ó cái*o  fiA*o  imigce. 

CAf. — 1f  *oóó a 11Á  ciocfAró  f 1 a*o  50  ti-Oif5iAttA  50  bfÁc 
Alfíf. 

T)onn. — Títo  óÁcúgAé)  é!  a noúbAifC  ITlACúin  teif  An  fpfro. 

Af  jut* — “ *OÁ  fAi-o  Abí  Ati  bótAf  m*  -oúbAifc  fí  tiom  fttíjje, 
nÁ  ‘ bAin  -oíoc  -oo  ctócA  50  n-ótAm  bf  Aon  oíje.’ 

’S  ifé  oúbAifc  nA  cómAffAin  nÁf  b’  fó^AnrA  é mo  ftíj, 

’S  ^An  teAbAió  ’nA  tuíjjfinn  50  tÁ  Ann.” 

[imttjio.] 


Sings. 
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Atl  CníltlAt)  RAÚ  ARC, 

T)AttÁTi  Ajtif  a Tfiuínctf  Ajtif  SeAncÁn  SeAnpte  Af  ftíj. 

T) AtUÁn. — ScxVOAij;,  4 tfmíncip.  UÁ  ní*ó  long-AncAó  454111  te 
|\Á*ó  tib.  1f  mimc  4ipíj;e4p  “o’Á  fÁ*ó  45  tncc  P5é4tuí5e4óc4,  4n 
c-é  *óéAnpvó  ^oíf  éugcópc^  guf  *óó  t>4  rhe4f4.  tlí  *oóic  tiom 
5Uf  óéin  xtomne  pi4m  x\oífCx\  níof  éugcófc^  ’nÁ  nA  ti-40ípc4  a 
óémeAf  féin,  4$up  1 n-itie40  *0Í05óÁtx\  *oo  cexxóc  ofm  *oÁ  tnbÁff 
if  xitfitAió  4C4  m4ice4f  móf  C4£4ice  ofm.  t3íof  5,40  teuf 
f4*ó4ifce  4tn  fúitió  45  ce4óc  4f  4n  mb4ite  feo  *óom  4guf  cÁ  ÓÁ 
fúit  $té  $t4n4  4noif  4g4m. 

Se^nóÁn. — A fí$  ot4tfi,  if  móf  4guf  if  m4ic  4n  f$é4t  é finr 
4óc  if  *oe4C4if  é cfei*oe4tfi4mc. 

*04tt4n. — 1f  fíof  é,  Átfi. 

Se^nóÁn. — tTlÁ’f  fíof  mif  oúmn  Áf  n-e4g4f  f4  Cftíj,  fótfi4C 
4guf  40  Ó1415. 

U) 4tUn  (c4f  éif  feuó4inc  ’n4  tímp4t). — UÁ10  *Ó4  n^onbúf 
fótri4m  4$up  4 n40Í  4m  Ó1415. 

CÁó. — 1f  fíof  pm,  4 pí$  ot4tfi. 

U)4tt4n. — Aóc  f4n  50  fóit.  t)’féioif  nÁ  fuit  4n  f£é4t  óótfi 
m4ic  45401  45UP  óe4p4f.  T)o  óuipe^p  mé  fém  fé.óom^ipce 
Óotuim  Citte,  C4  C4m4t  móp  ó pm,  45U p o’i4f4f  4if,  nu4ip  4 f)e4ó 
mo  bÁf  45  opuioim  tiom,  cótfi4fC4  é45f4tnt4ó  éigin  00  C4b4ifc 
oom  4ip . Conup  fé40f4*ó  cótfi4fC4  óeic  níop  iont;4nc4í5e  ’nÁ 
4n  cótfi4fC4  4C4  f4g4tc4  4noif  454111,  mé  04tt  45  ce4óc  4npo 
4gup  f 4*ó4f c mo  Ó4  fút  4noip  454111  ! t)eipc4f  óum  mo  cíje 
fém  t4icpe4ó  mé. 

[imti  jix».] 


Ati  ceAcnrii  &t>  iixvóAftc. 


Seom^A  móf  Ajtif  cAitíri  .1.  méib,  atiti  Ajup  éu-oAC  ’n-A  tÁim  aici  Ajuf  í A5 
bAinc  An  ceoi-ó  -oe’n  cpiOfjÁn  Ajuf  pofc  AÓfÁm  Af  fiúbAt  aici. 

mélt).— 


4f  a bo5AX>  ’f  Af  a bonn, 
4f  A bojAÓ  ’f  Af  a bonn, 
4f  a bojAt)  ’f  Af  a bonn, 
50  Cítt  4ifne. 


4n  mAioifín  fUAÓ 
’n-A  tuije  f A tUACAIf 
4’f  bÁf’  A ÓÁ  ctuAf 
4nÁifx>e. 


[C15  CAitín  eite,  .1.  bfi5ix).] 


tDpigio. — C40  é f eo  4f  piút)4t  411 01  f 454C,  4 itléit)? 

ÍTléit). — *Óe  tei^  oom  pém,  4 ttpijio.  UÁim  m4ft>  $t4n. 
t)eió  4n  cfom*ó4irh*  4npo  tÁicpe^ó  4511^  m4ft)óó4ió  tTluipe^n  mé 
tri4  óíon  pí  4on  btúipe  ceóió  4f  411  ocpiop^Án  po.  ttí  pe4C4íp 
fi4tri  4óc  4n  cpúit  4C4  4ici.  T)o  óí*óf4*ó  pí  ceó  f4  n-Áic  nÁ  peic- 
f4*Ó  C4C  tUÓ. 

t)f . — A$up  C40  óuige  50  bpuit  4n  cfomóÁim  45  ce4óc  4npo 
4noip  ? 


* The  body  of  bards. 
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tTléit). — Cutri  T)AttÁm  *oo  cópArh,  a 'óe! 

t)|A. — Cutn  "OAttÁin  *oo  cójAArh ! T)e  :A$uf  ca*o  ctnge  é tófiAtri 
50  *ocí  50  bf  f é bÁf  ? 

tTléit). — An  AtfitAró  nÁf  Aifí£if  é beit  mAft)  ? 
t)f . — AtnbAfA  acc  níof  AifigeAf  focAt  *oe.  t)eAnAóc  T)é  te 
n’AnAtn  ! Aifiú  ca*o  “o’imtis  Aif,  a ttléib  ? 
ttléit). — Uoit  T)é  ! 

t)f. — UoitT)é!  T)x\f  n*oóic  if  te  coit  T)é  geibeAn  ^ac 
xAomne  bÁf,  Aguf,  triAf  fin  féin,  ní  $nÁt  50  *ocA5An  An  bÁf  Af 
*ótnne  5x\n  cfúi$  éigin  cuige. 

méitt. — T)’  Aifíje^f  ia*o  ’£a  fÁ*ó  5«f  tt’  é fíg  OifsiAttA  bA 
tfúig  bÁif  *oó. 

t)f. — Ctiif  uaic  ! Tlíof  *óein  Ao*ó  mAC  T)uac  éugcóif  Af 
éi^eAf  fiAtn,  ní  Áifíttnm  fí$  ottAtti. 

méib. — munAf  *óém  Ao*ó  m^c  T)uac  éugcóif  Af  *ÓAttÁn  *oo 
*óéin  T)AttÁn  éu^cóif  Af  Ao*ó  mAC  T)uac.  Siné  a *oúbAifc  TDAttÁn 
féin.  Uá  fiof  fÁt  An  f^éit  Anoif  A5  An  ocfomAÁim  50  téif. 
T)eif  f ia*o  guf  1 Af  T)AttÁn  An  T)ub5iottA  Af  Ao*ó  mAC  T)uac  A^uf 
5tif  eicig  Ao*ó  triAC  T)uac  é.  AnfAn  ^uf  *óéin  T)AttÁn  AOíf 
meittceAó  Af  Ao*ó  A$uf  $uf  imti^  fé  uai*ó  1 bfeifg.  AnfAn  $uf 
iAf  Ao*ó  mAC  TDuac  Af  Cotum  Citte  é cofAinc  Af  AOifib  'ÓAttÁin 
Aguf  T)ia  *oo  cuf  ’ua  n*oiAi*ó  Aif  mAf  geAtt  Af  An  éu^cóif.  Tlí 
f a*oa  a bí  T)AttÁn  imijte  ó Ao*ó  nuAif  a tÁini^  a fA*ÓAfC  *oó. 

t)f. — 6ifc  *oo  béut ! tlÁ  fuit  T)AttÁn  nA  AAtt  An  f ai*o  acá 
Aitne  A^Ainn  Aif ! 

méib. — Úug  Cotum  Citte  fA*óAfc  a fút  *oó  nuAif  a bí  au 
bÁf  A5  ceAcc  Aif . Acc  ifí  An  eAf^Aine  a tÁinig  Aif  ó Ao*ó  triAC 
T)uac  bA  tfúig  bÁif  *oo.  T)éin  fé  An  eu^cóif  Af  AoA  A5 uf  cuif 
Ao*ó  T)ia  ’ua  *Ó1A15  Alf . 

t)f. — 5°  f-AOf ai*ó  T)ia  finn  ! t )a  *óiAn  An  c-6itceóif  a cuif 
fé  ’ua  A1A15  Aif . 

méib. — Corh  tuAt  A^uf  fUAif  fe  50  fAib  fA*óAfc  a fút  Aige 
*oo  tui^  fé  50  fAib  fé  féi*ó.  T)’  ófouig  fé  “óóib  é tAbAifC  Anfo 
AbAite  A^uf  níof  triAif  fé  acc  cfí  tÁ  Aguf  Cfí  oí*óce.  t)í  mAfbÁn 
tlAomtA  1 tV  focAif  1 ^CAiteAtri  nA  b-Aimfife  fin. 

t)f . — Aititiú  ! A$uf  cá  T)AttÁn  UAfAt  mAfb  ! CeApAf  Af 
*ocúif  511  f A5  mA^AT)  Abíf.  Srn  eAftiArh  Af  An  *ocfom*óÁim  A^uf 
Af  éigfib  éifeAn  ! T)uine  uAfAt  fógAncA  *oob  eA*ó  é.  1f  *oóca, 
Ó tug  T)lA  f A*ÓAf C A fút  COfpAftA  *ÓÓ  fUt  Af  fUg  Sé  Af  An 
fAO$At  é 5tif  tu^  Sé  f A*óAf c An  AnAmA  teif  *oó,  fA*óAfc  nA 
b-Aiftige. 

méib. — tlíof  tu5  m^fbÁn  aoii  fAitíge  Atm. 
t)f. — tnAit  An  triAife  *óó  é,  An  *ouine  UAfAt  bocc.  1f 
CfUAj  UÁf  f^AOÍt  fé  tAlflf  Ao*ó  iuac  T)uac. 
méib. — t)ei*ó  f 1 a*o  50  téif  Anfo  tÁitfeAó. 

[Imcijit).] 
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AT1  CÚI5ÍÍIAT)  RATDAlxC. 

i:ó|iAiri  “ÓAttÁin.  muijieAn  ní  CúÁm,  .1.  beAn  *OAttÁin.  SeAncÁn,  Ajuf 

An  ctiAji  uite. 

Óa  ceA|ic  cótriiiA*  nó  ní’ó  éijm  ■oÁ  fójio,  00  beic  A|i  An  ÁjioÁn.t 

Các. — Cé  ceAppAtv  *\noif  tru\f  oU\rh  x\5A\irm  i ti-meA*oT)AttÁin? 

tTliiipexm. — Ati  iiAip  *óéx\nAC  x\  cux\t>ni|\-fe  v\f  cuAifo  otAtfi- 
n-Accx\  1 n-Atbx\in,  *o’fix\ffiii5eA\f-fA\  oe  T)AttÁn,  x\n  tix\if  x\  5ex\bx\*ó 
fé  féin  bÁf,  cia  Oé  50  noéx\nfí  otx\rh  1 n-inex\o.  T)tibx\ifc  fé 
’5Atn’  ffex\5fx\,  mÁ  bí  fex\f  fx\  oorhx\n  x\  ctiiffxvó  fx\nn  i n-inex\o 
x\n  fx\ínn  nó  focx\t  1 n-mex\o*x\n  focx\it  oó  féin  ^up  b’  é Sex\ncx\n 
Sex\nfite  x\n  fex\f  f*\n. 

CxÁc. — T)éincex\f  otx\m  oe  SeAncÁn  ASAinti  mÁ  ’fex\*ó.  1f  cú 
Áp  n-otx\rh,  x\  Sex\nóx\m,  o’x\on  ooit  Agtif  o’x\on  f?ocx\t,  x\5tif  o’x\on 
^níorh  ! 

Sex\nóx\n. — A btnme  nx\  cléife  x\5tif  x\  ctix\f  tix\fx\t ! 1f  móf 
x\n  onóif  í feó  x\c-Á  CAbx\ftx\  x\gAib  oom,  x\cc  if  cfom  x\n  c-tix\tx\c 
acá  cuftA  x\^x\ib  Ofm.  TLÁ  x\n  c-ux\tx\c  fx\n  x\nux\f  Ofm  A^up  if 
oeA\cx\if  é 'ó’iotncuf.  TZÁ  fé  bfúc  ofm  ó 5x\c  cx\ob  A^up  if 
■oejkCx\if  x\n  bfúc  oo  fex\fx\m.  An  c-Ux\tx\c  a bí  éA*ocpom  50  teóf 
ofCfx\,  x\  fí$  oU\rh,  if  Ux\tx\c  cfom  OftnfA  é.  bA  mó  00  nex\fc 
’nx\  nex\fc  Á\\  ocfí  5Cx\ogx\o.  X)a  rhó  c’eótuf  ’nÁ  eótuf  Á\\  ocfí 
^CvAogAO.  t)A  §éife  c’ínctex\cc  ’nÁ  ínctex\cc  Á\\  ocfí  5Cx\o$x\o. 
1f  ouine  oe  ’n  cfí  CA05AT)  mife.  CÁ  bfx\i$ex\o-fx\  nex\fc  x\5tif 
eótuf  A$up  ínctex\cc  cum  00  fx\ocx\iffe  00  cuf  cum  cínn  ! 

bA  cumx\  5UC  a\  béit  nó  buinne+  0AfA  Ruaió.  t)í  cix\tt  a 
CAince  niAf  An  fptAnc,  fotufrhAf.  T)o  gtuAif  féic  iia  pitíóeAóCA 
Aige  mAf  cuite  cuaiu.  T)Á  tfiéio  Áf  bfogtuim  ní  fAib  tÁ  nÁp  cti^ 
fé  fogtuim  ntiA  óúinn.  T)Á  rhéio  Áp  n-eótup  ní  fAib  tÁ  nÁp  éuip 
p é Áp  n-eótup  1 méio  ouinn.  1p  iomóA  ceipo  cpuAió  a cuipeAó 
cui^e  ó 11-A  cpí  CA05AO  oU\rh.  Tlíop  teig  fé  ceipo  oíob  uaió 
5An  péióceAC.  Agup  ip  mó  aíi  c-eótup  a cu^aó  fé  uAió  fAféió- 
ceAó  ’nÁ  mAf  a b-iApcí  Aif  fA  ceipo.  5°  PS^fAió  potup  te 
5féin,  5fiAn  te  fpéif,  Agup  ppéip  te  pAmiAibll  ní  peicfAf  Af 
éigfib  pÁit  fís  otAiri  niAf  An  c-é  acá  Af  tÁp  Atipo  AgAinn  Anoóc. 
RÍ5  nA  bpeAfC  50  ocugAió  fótÁp  píop AÍóe  óó,  cpé  ímpíóe  Óotuim 
Citte  Af  Af  tiAips  pé  a comAipc.  Ámen  ! 

Các. — Ámen  ! Ámen  a ÚigeAfnA  ! 

(ÓfAC  AnUAf.) 

cníoc. 

* A coffin. 

t I can  find  no  better  word  for  “stage.”  It  means  “any  elevated  ground.”  es- 
pecially  “ an  elevated  platform  to  stand  on  in  order  to  speak  to  people.”  If  the 
name  had  been  looked  for  in  Irish  before  the  word  “ stage  ” came  to  be  heard  of  in 
English,  “ Á|voÁn  ” would  have  been  the  word  which  people’s  minds  would  naturally 
íhit  upon. 

J Volume  of  sound.  ||  Constellations. 


UAÍ)5  SAOíl. 


T)fÁmA  aoiu  snírh,  'op.ám.A  ftnlc. 


x5in  ftiijieAn. 


Ca-ó^  SAOji. 

T)Uine  UAfAt  lAfACCA. 
beAn  Cait>5. 
nójiA  (cAitín  An  cije). 
*Ooccúijt. 


SAJAjtC. 

CjlOj'C  (buACAlt  fjlÁlT>e). 
bÁf  (buACAit  ffÁi’oe). 
beifc  tucc  Aifm. 

CAltíní  AJtlf  b-UACAltí. 


An  cé<yo  noócAt). 


Amtiij  Af  ffÁio. 

’Otnne  tiAfAt  iap<\cca. — T)u\  ’y  mtiife  *ótnc-fe. 

t)4\f. — T)ia  Y mtiife  *ótnc,  a’]'  p*.voju\i5,  a T)tnne  tiAfAit. 

‘ T).  1. — n.Ác  é feo  ffÁi*o  m^5  CfomcA  A5x\m  ? 

t)Áf. — AmbAf^  x\c  ifé,  a *ótnne  tix\fx\it.  An  fxVOA  cÁnAÍf  ? 

T).  1. — nvlf  cóif  ^tif  ctimx\  T)tnc ! TlÁc  éx\6cx\c  x\n  obx\if  ná 
f éAT>f<\i*ó  *otnne  cex\cc  ifcex\c  i fju\iT>  u\fx\ccA  $x\n  ^ac  x\on  TU\it- 
cín  x\  btix\itfiT)  tnme  beic  ’$Á  fÍAffAij;e  *óe  An  fx\*OA  cÁim*ó  f é ! 
nft  *otnne  a btix\it  timx\m  ó cáiias  nÁf  ctnf  ceif*o  éi^m  *oe'n 
Cfófo  f Ar\  ofm. 

t)x\f. — 5^\bx\im  pÁf*oún  ajac,  & *óuine  tix\fAit.  níof  ctiifeAf- 
fx\  ceifo  ofc  50  *ocí  gtif  ctiijuf  féin  ceifo  ofmfA  a\\  *ocúif. 
CeApAf  n^f  b’  foUÁif  nó  Cx\nx\íf  CAtUAt  mAic  ó b<\ite  x\5tif  x\  fÁ*ó 
r\Á  f\ib  x\imm  v\a  j*fÁi*oe  feo  x\$x\c. 

T).  1. — Uá  a b-x\inim  x\noif  a^a\y\.  An  bftut  peAf  ’n-A  óotii- 
ntnge  fx\  cffÁi*o  feo  £tif  b’Ainitu  *oó  Ua*ó5  SAOf  ? 

t)Áf. — ÁXmbAfA  féin  cá,  a *ótnne  tu\fx\it.  Cx\*o  *oob  Áit  tex\c 

*oé  ? 

T).  1. — ]Tétic  Aifíf ! Aifiú  5fex\*ox\*ó  cú^Aib,  x\  ftoi^ij's  bfoc 
múince  ! Af  ctigbúif  fiAth  eóttif  *oo  *ótnne  ^An  beic  A5  ceij'- 
TnúgcÁn  Aif  ? 

t)Áf. — S*oó  feuc  Atioif,  a *ótnne  tiAfAit,  if  ctiju\  acá  ceif- 
•oiú^cÁn  ofmfA. 

[C15  Cjiofc.] 

CfOfc. — 6ifc  *oo  betit,  & bti^Áifo,  Agtip  iuá  bí  a$  CAbAifc 
5AÓ  fé  feA*ó  *oo’n  *otnne  tiAjMt.  Ca*o  é feo  Ofc,  a *ótnne  tiAfAit  ? 
T\Á  bAC  An  bfeAttÁn  j'An.  Tl’t  aoíi  ciAt  Aige.  Itucis  teAC  fém 
Af  f o ! 


9 


[x\$  CAb-Aific  coife  AjtJf  tAirfie  -oo  t)Áf  Ajuf  ’^Á  corfiÁinc  Am ac.] 

Cia  x\cá  iixMU,  .a  ’ótnne  ux\fx\it,  ^gtif  béx\ffx\*Ofx\  cui^e  úu  ? 

T).  1. — An  bfuit  xMúne  x\$x\c  x\f  Ú x\t>5  Sx\of  ? 

C. — UogA  nx\  ti-xMcne  a T)uine  ux\fx\it. 

T).  1. — CxMD  é x\n  fx\£x\f  V]V  é ? 

C. — pex\f  cfUxMt)  tÁiT)if  ifexxt)  é,  -óuine  u^fxMt.  tlí’t  x\on 
fex\f  fx\  px\fóipoe  if  pe<\f  fuic  x\guf  téim  ’nx\  é.  tlí  *oóic  tiom 
50  ófuit  x\on  fex\f  fx\  pfóifoe  nÁ  T)fuiT)fx\t)  1 teic  Cx\oíó  ó n-A 
rhx\iT>e  nó  ó n-A  óuite  *óofn.  t),féi*oif  50  ófx\i5fí  fif  níof  mó 
x\$uf  níof  cfuime  ’nÁ  é x\cc  ní’t  x\n  feAf  fx\n  x\$  cex\cc  ipcex\c 
50  ff-áiT)  ttlx\5  ÓfomcA  T),féAT)fx\t)  é UMrhfiÁit.  Conx\cfx\  ^níom 
-Ai^e  *ó,Á  t)éx\nx\m  x\$uf  cuiffxvó  fé  lon^n^  ofc. 

T).  1. — An  *oóic  tex\c  fx\n  ? Cx\*o  é x\n  gníom  é ? 

C. — t)í  fx\i5*oiúifí  x\nfo  x\nuifi5  nux\if  x\  óí  x\n  c-eteiccion 
x\5x\inn.  Úu5x\*ox\f  x\n  oi*óce  ifcig  fx\  CAifteÁn.  1f  x\nn  x\  cufcx\f 
cum  co*otx\cx\  ix\*o  1 scómnuige  nuAif  x\  úx\5x\i*o  fu\*o.  ttux\if 
x\  óí  x\n  c-eteiccion  cfíocnuijce  t>íOT)x\f  x\g  imcex\cc.  t)í 
cui*o  x\cu  tx\fmuic  *oé  $ex\Cx\  x\n  6x\iftex\m  x\$uf  cui*o  x\cu  tx\if- 
C15  *oé.  Cx\  fx\it  ix\fx\inn  tx\fmuic  *oe’n  éxMfteÁn  cum  nx\ 
mbeicigex^c  *oo  éoimeÁo  x\mx\c  ó’n  ófx\U\  nuAif  x\  óíon  x\onx\c  fx\ 
CffÁi*o.  Cx\  x\n  fÁkit  of  cionii  ÓÚ15  cfoigce  x\f  x\oíf*oe.  T)o  fex\- 
fx\irh  cx\pcx\en  x\n  x\ifm  txMfcig  *oe’n  fx\it.  tlí  fx\ió  x\on  fucx\5_ 
x\i$e  mx\f  ní  fx\it>  puínn  ftíge  i*oif  x\n  fx\it  x\guf  fx\tx\  x\n  óx\iftex\in. 
tlíof  *óém  fé  x\cc  fex\u\m  fUx\f  teif  x\ti  fÁit  tx\ifci$  x\$uf  eifíge 
*oe  óunx\ió  x\  cof  x\5Uf  cex\cc  *oe  téim  Cx\f  fÁkit  x\nix\c.  “ Come,” 

x\f  feifex\n,  u where  is  the  b y Papish  that  can  do  tbat  ?” 

1)ÍOf  féin  x\5  éifcex\cc  teif.  Siút>  x\nonn  mé  50  C15  ÚxMtig. 
T)’ínfex\f  *oó  cx\t>  x\  t>í  cuicice  x\mx\c.  Siú*o  x\  teic  é,  cex\nn- 
tomfx\ccx\.  Se<\fx\im  fé  fUAf  teif  x\n  fÁit  U\ftnuié.  T)’eifi5  fé, 
5x\n  fucx\5,  *oe  t>unx\ió  x\  cof  x\guf  cux\i*ó  fé  *oe’n  téim  fiti  5U\n 
Cx\f  fÁit  ifcex\c.  Acc  ní  cúifse  *oo  tuig  x\  cofx\  x\f  An  *ocx\U\m 
ifdg  ’nÁ  Ti’eifig  fé  x\ifíf  x\£Uf  cÁini^  fé  *oe  téirn  §tx\n,  1 n*ou\i£ 
x\  cúit,  Cx\f  fx\it  x\mx\6  ! T)o  tex\c  x\  fuite  x\f  x\  fx\ít>  x\$  feuéx\inc 
x\if.  T)’feuc  fé  x\f  x\n  5CApcx\en.  “ Come,”  x\f  feife*\n,  “ where 

is  the  b y Orangeman  that  will  do  that  ?”  ÚxMnij;  fex\fg  x\f. 

x\n  oificex\c.  Úx\fx\m^  fé  x\  U\m.  Úu$  Ux\t>5  fé  tvoex\fx\  x\n 
tx\f x\cc  x\^uf  x\n  *of oc  t?ux\*Ox\f . t1ux\if  x\  óí  x\n  buite  x\g  cex\óc  *oo 
fnx\p  fé  fíof  x\  cex\nti  x\$uf  *o’imci5  x\n  u\fx\6c  fOtx\tii.  Ó’ti 
bfuinnex\rh  x\  t>í  te  n-x\  U\irh  *oo  6x\f  An  c-oificex\6  x\f  x\  6of*\it>. 
Ue  n-A  tínn  fin  *oo  b-x\imfí5ex\t)  é a$  bun  nx\  ctuAife  te  buite 
*oofn  ó Úx\it>5  x\$uf  *oo  fínex\*ó  x\f  x\n  *ocx\tx\m  é 50  bfeÁt;  foc^if . 
t)í  Ux\t>5  imcigce  fut  x\  fx\ib  x\  fiof  1 $cex\fc  x\g  x\n  ^cuio  eite 
x\cu  cx\*o  x\  bí  cuicice  x\mx\6. 

T).  1. — t)x\  rhx\ic  tiom  x\n  fex\f  fx\n  *o,feifcinc.  CÁ  bfuit  a 

tis? 

C. — CéAtiAm  opc.  tluml  m^|i  j'eo. 

[imúrjrt).] 
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Aíl  T)AttA  nOCUAT). 


C15  t< M-Ó5- 

Ux\*ó5  Sao|a  [1  nJx\onAf]. — cúóx\  tn^fi  txÁitíx)e  ! Uv\itn 
'CMpxMte  x\cu.  ní  tugvMX)  fi-AX)  ftiíje  ftiAinif  x)om.  1f  x)óic  teó 
5tif  cex\fc  x)o  'ótnne  x\if5ex\X)  X)o  óx\inc  Af  n*\  ctoóAib  x)óib. 

[C15  bÁf  ipceAc.] 

t)x\f. — U-Á  x)tnne  ti^\fx\t  ix\p<\ócx\  a\\  x)o  tops,  *\  Ú-Aró^. 

U. — Cx\  b’  fiof  X)tnc,  x\ifití,  x\  bti5^\ifX) ! CÁ  bftnt  fé,  nó  cax) 
•é  x\n  fx\$x\f  é ? 

t),Áf. — Sx\$x\f  fcux\cx\c,  5e^\ttx\im  x)tnc  é.  ’O’  pix\ffx\ró  fé 
X)íom  a px\ib  x\icne  x\5x\m  a\\  ÚaVó^  S-AOf  ^tif  titimp  fiA\ffA\í$ex\f 
x>e  Cx\X)  é x\n  gnó  x\  bí  \\15e  oíoc  b<\  *óoic  te^\c  50  n-íoffx\x)  fé  mé. 

U. — 5°  fux)  éigm  é ! CÁ  Óftnt  fé  x\noif  ? 

t)Áf. — T)’  f^S^f  é féin  ^stif  CfOfc  ^5  c^\inc  te  céite.  ní 
'oeifim  r\Á  50  bftnt  fé  ctig^mn. 

[C15  Cpopc  A^up  ah  T)tiine  nApAt  iapacca  ipceAc.] 

C^\X)  b*\  ^ÁX) /ótnc  me  btiAUvó,  a Cf of c ! ní  fx\ib  x\oti  ní*ó  x\5-<\m 
T)’Á  X)éx\n^\m  x\f  ^\n  fti$  ofc. 

C. — pétic,  a\  Úa\i*ó5.  Seo  ouine  tmpAt  a^u^  zÁ  ^nó  éi^in 
A\^e  x)íocfx\. 

[rtmteAp  CAt>5  teif  péin.] 

T).  1. — Cat>  ’zá  a\ f ? Cax>  cuije  ^tip  fic  fé  tix\im  ? 

C. — t)’  féioif  x)Á  neóft-Á  av\  5110  a\c*á  .as-ac  x)é  ^tip  b’tifAroe 
*ótnc  xnit  ctim  c^ince  teif.  J-'e^p  móf-cúfx\im  ifetcó  é -\5tif  ní 
cmcne^ii  cAinc  *óíomA\oín  teif.  1 nif  x>om  c*\x>  é *\n  ^tió  a\CaÁ 
a\$á\c  x>e  x\5iif  teA\nfA\o  é. 

T).  1. — Sx)ó,  X)’x\ifi5e^\f  f eiftii  cmtitii  x)0  óeic  te  x>íot  m^e 
U\ifcu\f  x>e  ttUt;  CpotncA  1 mbx\tt  éigin  -Agup  tÁr\A^  feticmnc  A.\n 
bféA\X)fiim  x\n  feifm  00  ceAn^c. 

C.  [1  11-AÁfX)  x\  ciim  ’f  x\  gticA]. — A Úa\i*ó5  ! 

U.  [t-Aifcig]. — Y\Á  bí  A.\m’  bo*óf  At) ! C*\X)  cÁ  tu\ic? 

C. — U*Á  X)time  tiAfA\t  A\nfo  A^tif  b*\  trimc  teif  fAinc  c<\ince 
JóéA\nAm  te^\c. 

U.  [Uifci^]. — Abmf  teif  ce^cc  *\tiuÁfAó.  U.á  *\tu\  bftno 
^nócA  Ofm  inoiti. 

C. — Cax>  oeifif  teif  fin,  a *ótime  tu\fmt? 

T).  1, — Itncis  ifce^c  ^tif  A\b.\if  teif  gtif  AifígeAf  50  ju\ib 
feiftn  A.\ige  te  oíot  -Agtif  gtif  m*\ic  tiom  í ce*\iu\c  tix\ró  iiuá 

féA\X)A\im  é. 

[imti^iT)  Cpopc  Ajnp  bÁp  ipreAC.] 

T).  1.  [1  n’AOtu\f]. — Se*\*ó!  fe.vó!  f e.\*ó  ! [a^  f5<u\fCx\*ó  x\f 
5Áifib].  T)x\f  fu\*ó  if  *oóic  tiotn  50  noéx\nfif  *\n  5110,  x\  ÚA1Ó5.  1f 
*oóCa\  5tif  Óex\p  fé  5tif  bmte  tne.  tlí’t  x\on  5fÁ*ó  *oof  iu\  bÁitib 
^ige.  p.\n  te*\c  50  fóit,  a\  Ú.\i*ó5,  béi*ó  fpófc  AgAinn,  séAttAim 
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x>tiic  é.  Hí  peA*o,A|\  *\n  bpuit  ptiínti  vMítsiT)  p^.\  05  *M5e.  1p  tninic 
báiti  1 troiAig  xniine  -A^tip  nic  *otnne  5-An  -Aipse^vo  é.  1p  minic  a 
bíoTMp  50  ceit  ^m  *óix\i5  pém  ^stip  x\n  c-x\ip5ex\T)  x\m  pócx\x\5x\m. 
TL\  ctAi*ópí ! T)í  1i-ion5nx\  tiom  x\on  Mit)  *\  beit  -dige  teó. 
éipc ! 

[S5iúpt)Ap  AtriAC.  C15  beipc  tticc  Aipm  ipceAc.] 

An  céx\T)  pex\p. — 'CAÓAppmn  au  te^\t>A\p  50  p*\ib  pé  ^\npo. 

An  t>^Pa\  pe^p. — 1T)a\  )5í  ní’t  pé  *\noip  Ann. 

An  céAX)  pe^\p. — TDap  peo  ^m^c  x\  5*\t>  pé.  Ué^nx\m  ! 

[lmtijit>.] 


ATI  UITÍThAt)  DOCUAT). 


C15  tA1*Ó5. 

CA-Ó3  SAOp  Ajup  Cpopc  Ajup  bÁp. 

U. — Amb^\ptk  mÁ’p  m*\p  pin  ^tÁ  x\n  pgé^t  -dige  ní  T>eipitn  nx\ 
5up^\b  ,<\m*\TK\n  é.  1p  t>óca  50  bpe^CAiT)  pé,<\n  pó5*\ipc  a cuipe^vó 
mp  r\A  p^\pépx\ib  1 T>Cx\ob  iia  peipme.  Imcig  opc  pmp,  x\  t)x\p, 
^up  .c\b*\ip  te  b-Atfit,<\oib  50  bpuit  x\  téicéiT)  x\npo  x\5up  50  p^gAT)- 
px\  ^gtip  é péin  pmp  x\p  m^iTtin  a^  peuóx\mc  r\A  peipme.  Abx\ip 
teip  ^ac  x\on  pu*o  T)o  beic  1 *ocpeó  rhx\ic  -Ai^e  pómx\mn.  TD A cá 
pócx\  cpotn  x\i^e  peo  geAb^iT)  pé  éAT>cpotnti5x\*ó  put  x\’tnbeipi*ó 
Ar\  oi*óce  x\mx\p^c  x\ip.  Itncig-pe,  a Cpoipc,  x\5tippéuc  *\n  bpeicp^ 
A\ipíp  é ^up  c^b^ip  cti5*\tu  ipcex\c  é. 

[imtiji-o  Cpofi:  Ajup  bÁp.] 

1p  éx\ccx\c  x\n  p*\oj;,<\t  é.  Ati  c-AtnA\*OA.\n  *ouitie  UA\p,<\it  peo  x\5tip  a 
*óá  *úóicin  A\ip5i*o  Aige  Agup  r\Á  péx\*opx\T)  pé  é óoime*vo.  peipm 
CA.\itim  ^\Cá\  uai*ó  ! *OÁ  tnbé^T)  ^\n  c-Aip^eAT)  *\5*\mp*\  5e^\tt^\im 
*otiic  nÁp  tnóp  tiom  *oó  An  peipm.  t)éi*ó  pé  copc^  50  rru\ic  *ói 
put  a\’  bp^igiT)  pé  a\  cui*o  pém  Aipíp  Atpce ! 

. [C13  An  "OUine  UAfAt  lAfACCA.J 

Ó!  tuíte  pÁitce  pótiiAC,  ^\  *óume  tu\p*\it ! jgAttaim  P^P“oún 
A$At ! ^a\X)  1110  tex\cp5éx\t.  Uá  oipe^T)  p^ti  te  *oéA\tiAtn  x\5^\m 

a$ up  bíon  oipex\*o  p*\t  1 T)AOíne  x\5  5tAoxu\c  optn  ó rhx\iT)m  50 
b-oiúce  r\Ác  péioip  *oom  ce*\cc  x\p  uvo  50  téip  *oo  ppioc^\U\tn. 

T).  1. — tlÁ  bíoT)  ceip*o  opc,  a\  T)time  u«\p*.\it.  1p  cu  Ua\T)5 
S*\op,  mex\pAitn. 

U. — 1p  mé  ce^n^. 

T).  1. — UÁ  50  m*\ic.  1p  cu  a bí  tu\itn.  JZÁ  peipm  c^\i ti ríi  ^x\c 
te  *oíot  c^tnAt  v\m4c  ó’n  pp^\ro  peo.  Óa  tfiAic  tiotn  í óe^ti^é  ux\ic. 
V>A  tttAit  tiotn  *out  x\5tip  í peicpmc  a\\  octnp.  A11  bpuit  pí  ^bp^T) 
*\p  po  ? Tló  04*0  é ^\n  cpeó  ’n.t  bpuit  pí  ? 

U. — UÁ  pí  pux\p  te  *oeic  míte  ’ptít;  a?  po.  tlí’t  ^\on  *oex\bpAtn 
pó5^\ncA\  x\p  *\ti  *ocpÁcnóiu\.  t)é^\T)  pé  óóm  tiu\ió  «\5-AC  p^nrh^inc 
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-Atifo  50  IÁ  'o’péA-opimíf  x\f.<\on  bu,<\U\ó  fiAf  a\\ 

fOc^fAóc,  -Af  mAroin. 

T).  1. — b’féioif  xxn  ce,<\fc  *oo  beic  ^ac.  Aóc  if  oe<\c,<\ip 
tiom  beic  a^  oé,<\n<\rh  ce^c^i'se  *óuicfe  ^uf  *oo  *o’  muíncif  cíge. 

U. — tlá  bíot)  ceifo  ofc.  [50  ti-Áfo.]  A tlóf^! 

tlófA. — Ue-dóc ! 

[ClS  tlÓfA.] 

U. — Cófuíjjce-df  ^n  fúm  tÁif  oo’n  ouine  u,<\f<\t  fo.  'p.dnpió 
fé  50  LÁ.  p^5xu*ó  fuo  te  n-ice  óúmn.  Cx\c-áin  a bei*ó  oínnéif 
ot<\rh  a§&c  oúinn  ? 

ttóf^. — Corh  tu^c  -Aguf  if  féioif  é. 

U. — Ué^n^m,  ^ óuine  UAfAit,  -A^uf  c^ifbeÁnf^o  <\n  c-ffÁio 
ouic. 

[imcijiu.] 

tlófA. — Aititiú  ! oínnéf  otAtri, — oume  ux\p<\t  i<\f<\óc<\, — <\n 
fúm  t^if, — pmfió  fé  50  IÁ. — Ob<\ip  fe<\ócrh<\ine  1 n-<\on  te<\c- 
u<\ip  <\’ótui5  AmÁin  ! ó av\  m<\c  tn<\t<\óc<\in  <\  bé<\ppió  nA 

b-uAifte  teif ! 

[imcijeAf.] 


Att  CeAÚRAttlA'Ó  ttOCUAÚ). 

C15  CA1Ú3. 

[CAÚ3  A^up  Ati  uuine  uAfAt  lAfAccA  ’tia  puijje  A5  bófu.  buiuéit  ’ha  n-Aice, 
Ajuf  ^tAiní.  lAU  A5  imifc  cÁfCAÍ.  ScA'OAf  An  O.  1.  A5  feucAinc  fUAf  Af 
An  gctos,];  ; 

U. — Cótn<\m  te<\c  ! Cao  a óíon  cu  fxx  óto^  f<\n  ? 

T).  1. — Cuipe<\n  fé  1 gcuímne  óom  fuo  5feAnrhAkf  <\  imci^: 
ofm  cá  fuím  bti<\5<\nc<\  ó fin  <\nn.  Ctog  tru\f  é fin  oípe<\ó  bí 
Atm.  O’féioif  5Ufx\b  é av\  ctog  cé<\on,<\  é ! An  p<\o*\  acá  fé 
<\$<\c  ? 

U. — UÁ  fé  .<\nf<\n  if  oóóa  te  fióe  btix\j;x\in. 

T).  1. — tlí  ti-é  av\  cto^  céx\onx\  é mx\f  fin. 

U. — A$up  cax)  ix\o  n^\  míofbuitcí  x\  óéin  <\n  cto^  a oeifif-fe? 
T).  1. — Tlí  f^ib  Aon  rhíofbuitc  1 n-^on  óof  *\nn,  aóc  if  m*\ic 
n<\  ÓÚ15  púinc  x\  óx\itex\f  m<\p  j;e<\tt  x\if . 

U. — A^uf  conuf  a óx\itif  av\  c-^if^e^o  mx\f  5ex\tt  <\ip  ótog? 
T).  1. — 1f  <\mt<\ió  x\  oúb<\ifc  ouine  éigin  r\Á  féx\Ofinn  *\n  pofc 
bex\5  r°  'o0  óoimeÁo  a\\  fiúbAt  a\\  feAó  ux\if  a’  ÓU115,  ^5  ffex\$- 
Aifc  00  tfomx\n  x\n  ótoig,  mx\f  feo,  feuó — 

“Arionri  ’p  AUAtt 
A'r  ctiíu  An  AÓAinn 
A ÓAiteAc,  a mAfbAÍf  mé  ! 
x\  ÓAiteAc,  a riiA|ibAÍr  mé  ! ” 

Com<\ine<\p  tiom  a\\  pe<\ó  cx\mx\it  x\$uf  óex\px\f  r\Á  \\a\X)  *\on  bAj;o<\t 


n^5°  ^péxx’opnn  é óéx\nx\m.  t)í  *.\n  cpomx\n  ^5  f«x\tx\*ó  éóm  févó 
oípex\6  -Asnf  ATi  CfiomÁn  fx\n.  Acc  *oo  cuifex\*ó  x\n  ge-átt, 
CÚ15  púinc  x\n  *otnne  x\5x\inti.  Socx\puÍ5ex\f  mé  péin  1 5Cx\tx\oí|\ 
x\f  x\j;x\ió  x\n  cttii^  x\mx\6  x\5tif  c|\omx\f  Af  cómpeAm — 

“x\tionn ’f  AnAtt 

x\’f  rfíx) An  AbAinn 

x\  ÓAiteAc  a TrtAfbAÍf  mé  ! 

x\  CAiteAÓ  a mAfbAÍf  mé!” 

Tlx\ip  x\n  cttii^  x\  óí  ofm  x\n  cóm|tex\m  *oo  6oimeÁ*o  x\p  fitióx\t  ^tif 
5*\n  Aon  cof  *oó’n  cpomx\n  *oo  tei^inc  tix\im.  Je-AttxMm  ‘ouic  n.Á 
fx\it>  céx\*o  ttiA\f5x\*ó  cómfigte  x\5x\m  nux\ip  x\  fteAmntng  ttix\f5x\*ó 
tiAim  of  córhx\if  mo  fút ! tii  fex\*Ox\f  x\n  cpx\o§x\t  ca*o  *o’imti5 
ofm.  5ex\tU\im  50  fx\ió  mx\5x\  fúm  1 *ocex\ncx\  x\n  A\if5i*o  *oo  óeit 
cx\itce  -A5x\m.  ÚfiA\tx\f  50  mitiic  ó fm  é x\5tif  u<\  mbeinn  óx\  tiAif 
x\’cttii5  x\$  córhf eA\rh  ní  fteArhnóc’  x\on  ttix\f5x\*ó  tix\im.  tlíof  6tiif 
x\on  fti*o  fix\rh  x\  teitéio  o’iongnx^  Ofm. 

U. — tlí  fe-d*ox\ffx\  teif  Cx\o  o’imti^  ofc.  tlí  feicim  x\on 
^níom  x\nn  r\Á  féx\Ofx\ó  x\oinne  *óéx\nx\m  50  mbéx\*óx\on  6ftnnnex\f 
1 n-x\on  cof  xvnn. 

T).  1. — Smé  oífex\c  x\  cex\px\f  féin  ftit  x\p  ctiifex\f  x\n  gex\tt. 

U. — Ctiiffió  mé  gex\tt  tex\c  50  noéx\nfx\o  féin  x\noif  é. 

T).  1. — Ó,  x\mbx\fx\  ní  ctiiffinn. 

U. — Cx\o  ’nx\  tx\ob  ? An  x\rhtx\ró  x\  béx\*ó  oíombx\ó  opc  x\  fx\*ó 
50  noéx\nfiimfe  x\n  f tio  a teip  opc  féin  ? 

T).  1. — tlí  h-é  fin  é,  x\cc  béx\*ó  fé  córh  mx\it  x\5x\m  mo  tx\m 
00  ctif  ifcex\6  x\o  pócx\  Agtif  00  ctno  x\if5io  50  jtno  tix\ic.  tlí 
béx\ó  x\on  bpeit  x\$x\c  x\f  é óéx\nx\m  ntix\if  a béx\*ó  x\n  $ex\tt  tíop. 

U.  - Ctiiffió  mé  oeic  púmc  teAC  50  noéx\nfx\o  é. 

T).  1. — TH  mAit  tiom  00  ctno  x\ipsio  00  tó^xMnc. 

U. — ttlÁ  teipex\n  opm  ní  móp  tiom  otnc  é.  Seo.  Ctnp  00 
*óeió  púmc  x\nfx\n  x\p  x\n  mbópo  1 ocex\ncx\  mo  óeic  bpúnc-fx\. 

T).  1.; — Seo,  mx\  ’fex\*ó,  bíoó  x\$x\c.  ÓeAtA  ótnne  a toit.  T)í 
fé  fx\  rhx\f5x\ó  x\m  x\$x\ió-fe  50  bpéx\Ofx\ó  x\n  pex\p  eite  potpx\m 
00  óéx\nx\m  x\p  ptno  x\n  ci$e,  6tim  mex\fbx\it  00  ctip  opm,  x\cc  r\Á 
bx\mpx\ó  fé  te  m’beut. 

U. — Ux\  50  mx\it.  T)ém-fe  00  pógx^  potfx\m  x\6c  $x\n  bx\mc 
te  m’beut-fx\. 

[SocAftií^eAf  Cat>5  é féin  1 ^CArAoíf  Af  ajai-ó  An  ctni^  ahiac.] 

Zá  x\n  ctog  x\noif  oíf  ex\6  x\g  óéx\nx\m  x\p  bux\tx\ó.  Óóm  tux\t 
x\$up  béió  bUAitce  x\ige  cofnócx\o.  Tlux\ip  x\  bux\itpió  fé  x\ipíf 
béió  x\n  ux\ip  x\’  ctuig  cx\itce  x\guf  if  tiomfx\  x\n  c-x\if5ex\o. 

T).  1. — Ux\  50  mx\it. 

[buAiteAn  An  cto^  A^-uf  tuíijeAn  CAÚ5  Af  a fofr.] 

“ómonn — ’f  x\nx\tt 
A’f  cpío — x\n  x\bx\inn,”  *jc.,  *jc. 


U — 
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[SjAOi'leAf  Ati  -ouine  nAfAl  leif  Af  feA-ó  cAmAil.  x\nfAn  xnpí^eAn  fé  Aft 
•pocfiAm  -oo  *óéAnAm.  Ap  bAl.i  euluíjeAn  fé  lAfciAf  *oe  Cax>5  Ajuf  cuifeAn  fé 
An  fice  púnc  cuije.  AnpAn  op^AtAn  fé  bofCA  Anfo  A$uf  cupúf-o  Anpu-o 
— A5  *oéAnAm  fotfAim  mAf  -o’eA-ó, — acc  nuAif  cíon  fé  Aon  níx)  fójAncA,  éAX)- 
Cfom,  cuifeAn  fé  cuije  é.  f?é  x)éife  imcíjeAn  fé  Am ac  Ajuf  x)únAn  fé  A-n 
x>ofUf  'nA  xmaix),  te  fotf Am  móf.] 


Aíi  cúisriiA'O  noóCAú. 


x\n  fiopA. 

beAn  Caix>5  f a cfiopA,  tAifcij  x)e’n  cúncAf.  An  x)uine  uAfAt  ia^acca 
tAfmuic  oe’n  cúncAf. 

T).  1. — T)eif\im  tex\c  50  t)f?uil  eA^At  of\m  50  t)f?uit  T)f\oc  níx> 
6151  n Aip  ! 

t3.  U. — T)e,  ca*o  a béx\*ó  Aif\  acc  ^up  *oóca  ^up  ótt>úif\  x\px\on 
t>f\eif  x\Jp  t)úp  n*oóicin  *oe’n  biocÁite  ! 

T).  1. — níop  óU\mx\ip  oipeÁ\*o  px\n  *oe.  tlí’t  x\on  meipse  opmfw, 
mx\p  & cíx\n  cú,  Agup  níop  ót  peipex\n  x\cc  5AC  ’pe  TV015  tiom. 
tlíop  tMine-dT)  x\  teitéi*o  *oe  $eic  piAtfi  x\px\m  ! Uá  fé  tudf  a\\ 
x\5x\ix>  An  ctuig  auiac  Aguf  cdinc  éi^in  gpedmridp  *\p  fiúódt  Ai^e. 
ZÁ  fé  ’$Á  óx\fx\*ó  te  cditi^  éigin  gup  trimpt)  fí  é.  tlíop  dipígedf 
a teicéio  *oe  cdinc  pmtfi  x\p  fiúódt  A5  x\omne  A^up  é ’n.\  tfi edódip 
fAOgAtCA.  t)A  tflAIC  tlOtn  50  px\gfx\  fUx\f. 

[SlÚX)  pUAf  í.  ní’t  fí  AbfAX)  CUAf  nUAIf  A h-AlfljjCeAf  An  tlÚ  A1C1  X)’Á  CUf 
Aifci  50  cfUAj-méiteAC.  Siúx)  fUAf  nA  óiaix)  a bpuit  x)e  CAitíníb  aju  px>e 
buACAitíb  p a C15.  Siúx>  An  xnnne  uAfAt  A5  cuAfX)AC  Ajup  A5  cuf  cuije.] 


Atl  SétÍIAT)  tlOCUAT). 


C15  Caix>5. 

[CA’ós  x)ífeAC  mAf  a fAib  pé  A^up  a pofc  An  piúbAt  Ai^e.  é A5  puACAÓ  a cínn 
50  bfeA^  féix),  A5  ffeA^Aifc  x)o  tuAf^AX)  An  cfomÁin.  beAti  An  cí^e  pínce 
Af  An  úftÁf  1 tÁi^e.  *Oume  x>e  nA  CAitíníb,  nóf  a,  Af  a ^túimb,  1 n-Aice  da 
mnÁ,  a x>’iAf avó  í CAÓAifc  cAf  n-Aip.  n a buACAití  A5  péucAinc  Af  CAÓ5 
A^up  nÁ  peAX>Aip  piAX)  cax>  ip  rriAic  X)óib  a x>éAnAm.  *OÁ  púit  Caix>5  Af  An 
5cto5  A5U p a popc  Ai^e  x>a  feinc,  ^An  puím  1 n-Aon  pux>  Ai^e.] 

11ópx\. — 5pex\*ox\  cu^Aib,  a pdCx\  x\tnx\*oÁn  ! Ati  bpuit  x\on 
meAóAip  x\g  .doinne  x\5Aib?  ppeAbx\*ó  ouine  A^Aib  U\icpe.<\c  d 
o’idpdio  aii  cpAgdipc  A^up  ouine  eite  x\5Aib  a o’idpdio  x\n  *ooc- 
cúpx\ ! 

[Siúx)  AmAC  iax)  50  téip.  1 ^ceAnn  cAmAit  peo  ipceAC  ah  fA^Afc.] 

Sx\5.  [o’éip  Cx\mx\it  *oo  cdbdipc  A5  péucdinc  dp  Úa*ó5  Agup 
x\5  éipceAóc  teip  x\n  bpopc]. — Cx\*ó  é peo  opc,  x\  Údi*ó5  ? 

U. — “ Anonn — ’p  Anx\tt,”  *]c.,  *]c. 

Sx\5. — An  pA*ox\  acá  pé  x\p  An  ^cutijd  pAii  ? 

tlopA. tlí  peAOAp,  A ACAip.  t)í  *Ot111ie  tU\pAt  lApdéCA  Alipo 

’ua  tedncA/ASup  níop  AipígÓAp  btúipe  50  *ocí  ^up  CÁ11U5  beAti 
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x\n  cíje  x\míop  Agtif 'gtifi  cuif\  pí  tiú  x\ipci  f\A5A*ó  cf\é  *o’  cf\oí-óe  T 
Ó ! T)ia  Unn  ! Tií’t  fí  ce-áéc  cúici  féin  fóf  ! 

[C15  AH  ‘ooc'cúi jt  ifceAÓ  Ajxif  CAfó^  ctiÍTTifijce  (a  straight  jacket) 
x\f  a ‘bActAirm  Aije.] 

T)occ. — Í1x\tó ! Úax)5,  ca*o  é feo  a\\  fiút>x\t  a^at:  x\noip  ? 

fTeuc,  a nópx\,  C05  fuxvp  m a\\  feo  í.  Smé  ! 

[OfjAtAf  Ati  beAn  a fúite  A^uf  ctnfeAn  fí  tiú  eite  Aifci.] 

T)occ. — UÁipbeÁin  *oo  cuifte,  Úai*ós. 

[SjAoíteAf  Ca”Ó5  An  ctnfte  teif.] 

Ctup  x\mx\c  *oo  ceAng^. 

[CfocAf  Cat)^  a ceAnn  ^An  f cax>  x>’á  pofc.  CA^Af  An  ■ooccúif  1 n-A  Aice,. 
tAfciAf  x>é.  teACAn  fé  An  CAfó^  Af  ftinneÁnAib  CA’ó^.  SteAthntií^eAn  fé,  50 
bfeÁ5  féró,  tÁTh  te  Ca^ó^  ifceAC  1 mtnmcte,  A^uf  An  tÁtii  eite  ifceAc  fA 
mtnmcte  eite.  fiteAn  fé  An  x>Á  tÁith  Af  ticc  CA1Ó5.  CAfAin^eAn  fé  nA 
mtnmctí  f axia  cfeAfnA  An  nccA  A^uf  fiAf  cfeAfnA  An  xifomA.  CtnfeAn  fé 
fnAróm  xtAm^ion  Af  nA  mmnictíb.  Cax>5  i ^cAiceAth  nA  h-Aimfife  A5  teAn- 
mtnnc  Af  a pofc,  córh  mAic  A^uf  x)Á  mbA  nÁ  béA'ó  tÁitfeAC  acc  é pém.  CAf  An- 
5Af  An  xioccúif  céAX)  Af  a pócA  A^uf  ceAn^AtAf  Cax>5  x>e’n  CACAOÍf  50  x>Ain- 
5ion.  bA^fAf  An  xioccúif  Af  ceACfAf  buACAití.  C15  beifc  acu  Af  5AC  caoó 
x>e’n  cACAOif . CÓ5A10  An  CACAOif  A^uf  Cax>5  ó’n  xicAtAth  A^uf  cu^aix)  A5A1Ó) 
Af  An  nxiofuf.] 

U. — Ó ! 5fe'<VOxVÓ  cugxMb,  a px\CA  gxvn  ciaí!  Siti  -picepúnc 
CAÍtce  Ag^m  vt\a\\  j;ex\tt  opAib. 

[peucAix>  50  téif  Af  a céite.  tei^ix)  AnuAf  An  ÓACAOif . peucAf  Cax>5 
Af  An  mbofx).] 

Cix\cu  a^a\X)  a CÓ5  x\n  c-xMfgeAO  x\  bí  a\\  x\n  mbop*o  ? 

[teACAix)  a fúite  ofCA  50  téif.] 

peuc  xupiú  x\  *óoccúip,  bog  *oíom  av  pu*o  po.  YiÁ  bío*ó  ceipo  opc. 
U-Á  mo  ciAt  x\$uf  mo  rhex\bx\i[\  x\5x\iiifx\  córh  mxMc  -Aguf  ajzá  a^au 
fém. — Acc  ní  *oóic  tiom  50  bpuit,  Árh.  1f  *oóic  tiom  50  bpuit 
gníorh  tex\nx\bx\í*óe  *oéx\ncx\  A^Am. 

[UuiceAf  cAitín  ifceAc.] 

CxMt. — Ó ! T)ia  tmn  ! UÁirnro  cp ex\ccx\.  UÁ  bopcx\  x\n  cpiopx\ 
x\f  tex\cx\*ó  x\£up  ay\  c-x\if5ex\*o  imigce ! 

[tluiceAf  CAitín  eite  ifceAc.] 

Ati  *ox\fx\  Cx\it. — nrt  x\on  $tx\p  px\  C15  riÁ  puit  bpipce  x\5up 
ntt  Aon  pu*o  *o’péx\*opA*ó  imcex\éc  nÁ  puit  imcigce. 

nópx\. — Agup  peué  x\ipiú  ! Smé  x\n  cupúp*o  a\\  opgxMtc  ! 1p 
*ooéx\,  a Úx\ró5,  50  bpuit  mo  cux\fx\p*ox\t,  x\  cu^xip  te  coimeÁt) 
*ouic,  imcigce  teip! 

Ux\*ó5. — T)<\p  pix\*ó,  mÁ  cÁ,  a nópx\,  tex\npxvo  x\ti  bicex\tfm*\é 
ú*o  -Aguf  cuippxvo  potup  x\n  tx\e  cpé  n-Á  ptx\op5  ! 

[C15  ifceAc  Cpofc  A5Uf  bÁf  A^uf  An  beipc  tucc  Aipm  A^uf  An  x)uine 
UAfAt  lAfACCA  eACAfCA  ^AÓCA.] 

An  pef5ex\nc. — peué,  x\  ÚAróg.  An  x\icneóéÁ  x\n  c-x\if5ex\*o 
po  ? Uá  *oeié  pumc  *oe  *oítip  x\5tip  x\ti  éuro  eite  bféx\gx\é.  1p 
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*oóóa  ^tifi  &r\  méix)  &z&  *oítif  *oe.  1f  *oóóa  5U|\  Te&z  &r\ 

miori-AMfvseA'o  fo  teif,  Agiif  riá  5iúiftéi*oí  eite  feo. 

U. — Arnbpiátáp  rhói*oe  guf  rheáfAf  gtif  *ótiine  uáfát  boóc 
fímptí*óe  é ! Aifiú  comif  x\  c>Án>At)úif  fti^f  teif  ? Seo,  -a  T\ó\\&. 
Smé  *oo  ctn*o  ^1^51*0  &%&z.  U-Ab>Aif  *oo  *ótnne  éigin  eite  te 
coime.Á'o  é peáfoá.  Aifiú,  á Sefseanc,  á’  ófoí*óe  YC15>  contif 

& ptiáfbúip  5feim  áip? 

An  fef$. — CfOfc  xMipo  & ctiif  &\\  & bAttnte  finn.  Uá  peán- 
áitne  á^áinn  xMf  féin.  Saunders  if  Ainim  *oo.  Án&lT  ó 'Lún'ouin 
.&.  tÁimg  fé.  tlí’t  Aon  bite^mn^c  t& tt  acu  if  oitce  ’nÁ  é.  UÁ 
tucc  ctiAfOxM^  r\&  c^txtfAó  ,jr\&  *óixM*ó  te  f a*oa  ^gtif  ceipite  oft^ 
ce^cc  fti^f  teif.  Je-áttAnn  *otnc  50  mbéró  pÁitce  t&TT  foimif 
-ágtif  Áf  'octiáfáf'Oát  50  máit  *óúinne. 

tlófA  [50  feáfb  ágtif  50  píoóitiáf]. — T)tiine  tiáfát  láfáccá! 
— x,\n  f úm  tÁif  *oo  ! — & *óóitin  te  n-ite  A'f  te  n-ót  *oo  ! — Agtif 
f^npró  fé  50  tÁ  ! 5t'e<A5AJ*  cújac,  & ctnpptis  ! 1f  m^it  &T)\  & 
piof  -AgxMn  nÁ  fxMó  áon  iíiixmiac  fógáncá  ionác.  1f  móf  án  fÁfátri 
áigne  opm  a piof  & óeit  &^&xr\  50  ópuit  fúm  tÁif  otAm  *otnc — 
.-ágtif  50  ófánpif  &r\r\  50  tÁ ! 

Sepg. — pAnpi*ó,  & tlójiá,  ágtif  *ÓÁ  tÁ — án  *oÁ  tÁ  ’f  ’n  fáro 

mxMffit)  p é ! 

Y\ó\\&. — t)tn*óóáf  móf  te  T)iá  ! 

(t)f ac  ántiáf.) 

cníoc. 


DIRECTION5. 

THE  character  of  Tadhg  Saor  has  two  elements  in  it.  He  is  by  nature  a 
bold,  upright,  honest  man.  Contact  with  the  trickery  of  the  world 
and  with  “ unmerciful  disaster,  following  fast  and  following  faster,”  have 
surrounded  his  true  nature  with  an  incrustation  of  low  roguery.  The  result 
is  that  he  imagines  himself  a clever  fellow,  whereas  he  can  be  easily  cheated. 
The  native  honesty  of  his  nature  will  not  give  the  roguery  fair  play. 

The  person  who  is  to  act  Tadhg  should  study  that  point  well  and  get 
into  the  spirit  of  the  character. 

This  double  element  should  show  constantly  throughout  the  piece.  But 
it  should  shine  out  in  the  final  scene,  Avhere  my  clever  fellow  realises  how 
covipletely  he  has  been  humbugged,  exactly  when  he  thought  he  was  hum- 
bugging  the  other  fellow.  No  verbal  direotion  can  teach  an  actor  how  to 
bring  this  out.  He  must  feel  the  thing  for  himself. 

The  “ duine  uasal  iasachta  ” is  easier  in  some  ways  and  more  diíficult  in 
other  ways.  It  is  not  a compound  like  Tadhg.  It  is  villainy  unmixed.  But 
it  is  thoroughly  polished  villainy.  There  is  no  hesitation  at  a crime.  There 
is  110  whimpering  when  caught.  But  tliere  is  a splendid  mask,  a mask  of  the 
most  apparently  real  ingenuousness.  You  can  see  the  honesty  of  the  man’s 
heart  in  his  very  eyes,  in  his  face,  in  his  voice.  You  can  see  through  him, 
in  fact.  This  mask  is  never  laid  aside.  Even  in  the  last  scene  he  wears  it 
steadily.  He  is  perfectly  unmoved,  perfectly  firm,  perfectly  calm.  He 
!ooks  everyone  in  the  face  most  honestli /. 

There  is  nothing  difiicult  in  the  other  characters.  P.  O’L. 
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A ESO  P 

a t&  11115  50  ft-éininn. 


5|iéAjc\c  -oob’  eA-ó  Aefop.  TIusa-ó  é rímpAb  pé  ceux)  btiA'ÓAiri  jioim  Cjiíofc. 
X)AOp  *oob’  eA*ó  é.  T)o  mAip  fé  be  iírm  Sóióin,  An  c-ot/lAm  *oiÍ5e  bA  mó  •o’Á 
ftAib  Af  gpeugAib.  'O’ínpeA’ó  fé  nA  ]?AbAii  mAf  foiuí-oí,  cum  cómAifie  a ieAfA 
CAbAifC  •oo  fíjcib  Ajuf  00  cómAccAib  nA  b-Aimfife  fin.  CÁit)  nA  fAÓAii 
ceu-onA  o’Á  n-ínfinc  ó fom  AnuAf  1 'oceAnjcAÓAib  Ajuf  1 n-ufÍAbfAib  An 
•oomAin.  CÁtAf  ’jÁ  n-ínf)nc  Anoif  Anfo  1 ngAOÍuin^  bfeAj  bÍAfCA  bínn. 


1 .— Ati  1:1105  A5ns  An  nuxxó. 


'C-Áinis  H105  móp  t)ui*óe-t>peAC  ^míop  Af  au  toc  A$uf  *oo  fuij 
'é  Ap  ah  bpopc  Aguf  cuip  fé  fógp a áhiac,  ’gÁ  pÁ*ó  jup  tVÁpo-tiAj 
Aguf  50  f Aió  teigeAf  5AÓ  5AtAif  Aige.  ÚÁnA*OAp  nA  ti-Ainmijce 
téif  pÁ  *óém  An  tei£ip.  t)í  An  mAOA  fUA*ó  x\nn.  O’feuc  fé 
n óffog.  nuAif  con-Aic  fé  An  o-Ainmíje  beAj;  puAfAC  *oo 

fé  *of-<Mi5Áife  Af. 

“Aifiú  5peA*OA*ó  cúg^c  !”  Af  feifeAn,  “mÁ  cá  An  c-eótuf 
50  téip  AgAC  fé  mAf  fógfAif  *oúinn,  nÁc  móp  ai  1 lon^nA  nÁ 
mipeAn  cu  beA^Án  *oé  Af  *oo  coppÁinín  fém.  ntt  Aoinne  Atifo 
in*oiú  if  mí-cúmóA  ’nÁ  tu.  A$uf  ceApfÁ  a cup  ’ua  tuije  OfAinn 
50  ófuitip  ÁtoÁtCA  Af  Áp  n^eAfÁncA  50  téip  *oo  teijeAf.  Úuic 
conóifs  óeAj;  ÁmAc  *oóm-fA  Aguf  t>AineA*ó  An  c-eAfbAtt  'oíom. 
CeApAf,  ntiAip  AipígeAf  An  fógAipc  feo  uAic-fe,  50  mt>’féi*oip  50 
gcupfÁ  eAfbAtt  1 n’  ineA*o  opm.  ní  feicim,  Ám,  50  ófuit  eAfbAtt 
opc  fém.  Pf eic  ! a *óume,  cá  b’fiof  *oo*o’  teicéi*o-fe  ca*o  a 
bAineAii  te  ti-eApbAtt !”  Asup  cug  fé  a cút  Aip  50  mí-ceA*ocAó 
Agtif  o’imcij  fé.  T)o  teAn  An  cui*o  eite  é Aguf  ia*o  50  bpéAn 
t)íot>  féin. 

An  niúmeA*ó. 


An  c-é  nÁ  péADAn  a $nó  pém  *oo  *óéAnAm  if  *oeACAip  a fÁ*ó 
50  bféA*op ai*ó  fé  gnó  aíi  fip  CAtt  *oo  *óéÁnAtri. 

“ T)o  5110  péin  *oém,  a *óume, 

Y\Á  bAC  mo  $nó  ; nÁ  mif  e.” 
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^ESOF'S  FABLES 

I N IRISH. 


TRANSLATION. 

^ílsop  was  a Greek.  He  was  born  about  600  B.C.  He  was  a slave.  He  lived 
in  the  time  of  Solon,  the  greatest  of  Greek  law-givers.  He  used  to  recite  the  Fables 
as  illustrations  for  the  purpose  of  giving  sound  advice  to  the  kings  and  governments 
of  that  time.  The  same  Fables  have  been  repeated  from  that  time  to  this  in  [allj 
the  languages  and  modes  of  speech  of  the  world.  [We]  are  telling  them  now  here  in 
fine  sweet  musical  Irish. 


1.— THE  FROG-  AND  THE  FOX. 


A big  frog,  with  yellow  spots  opon  him,  came  np  out  of  a 
pond  and  sat  upon  the  bank,  and  he  gave  public  notice  that  he  wae 
a great  physician,  and  that  he  could  cure  everv  complaint. 

All  the  animals  came  expecting  to  get  cured.  The  fox  was 
among  them.  When  he  saw  the  miserab]#  little  anirnal  he  gave  a 
snarling  laugh. 

Aroo,  confound  you  V*  said  he.  If  vou  have  all  that 
hnowiedge  of  which  vou  have  given  us  notice,  is  it  not  a great 
wonder  that  you  do  not  applv  a littie  of  it  to  your  own  little  body. 
There  is  no  one  here  to-day  more  mis-shapen  than  you,  And  jmu 
would  mean  to  persuade  us  that  you  are  able  to  cure  all  our  com- 
plaints.  A little  accident  happened  to  myself  by  which  I lost  mv 
tail.  I thought  when  I heard  this  advertisement  of  yours  that 
perhaps  you  would  supply  me  with  a tail  instead  of  it.  But  I do 
not  see  that  you  have  a tail  yourself.  Nonsense,  man ! What 
does  the  like  of  you  know  about  a tail !” 

Whereupon  he  turned  his  back  upon  him  in  high  ill-humour, 
and  went  away.  The  rest  followed  him  thoroughly  disgusted  with 
themselves. 

Moral. 

It  is  hard  to  expect  that  a person  who  is  not  able  to  do  his 
own  business  will  be  able  to  do  another  person’s  business. 

“ Sir,  your  own  work  pray  pursue, 

Pass  inirle  by,  and  myself  too. 
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2— Atl  COIleAÓ  AJUS  Atl  niA’OA  RUAt). 


1TlxM*oin  t>peA$  fAmpAró  *oo  cÁp La  50  fAit)  hia*oa  fiu-A*ó  45 
piút)^t  50  ciúm  Aguf  50  íi-^icitUge,  1 scórnsAp  *oo  ópó  wa  5cex\fic. 
1p  féi*ó  a tó^At>  pé  n a cop^  Agup  ip  -péi*óe  ’nÁ  f^n  a teigeAt)  pé 
péi  ia*o.  T)Á  pe-dúAp  Aipe  a 0115  pé  *óóió  níop  £>’pa*oa  gup  ómp  pé 
cop  acu  p^  n-innit  a ctnpex\*ó  fA  n-iic  *o’-Aon  $nó  étim  óeiptA  Aip. 
X)\  av\  coiteAó  ’n^  fe-opAtfi  AnÁipoe  a\\  aí\  gcpó.  T)o  óor.xtic  pé 
cxvo  a tuic  AmAó  as tip  An  cptiA*ó-óÁp  'x\a  p-Aiú  aw  m>á*o^  ptiA*ó. 

“ ó ! -a  óoitig  av\  ópoí*óe  ’fc15  !”  ApfAn  mx\*OA  ptiA*ó,  “ c-ap 
a^ up  bog  *oíom  aí\  pti*o  po  nó  ip  geÁp  50  mt)évó  mé  5-an  óop.  Zá 
iopcAT)  $Aoít  A^Am  leAZ.  U-dp  Agtip  puAfgAit  mé.  T)íotpAT)  au 
córhAp  Le.dc  tixtip  éigm.” 

tlíop  *óem  .dn  coite^ó  -aóc  imcedóc  LÁicpedó  a% tip  -An  pgédt 
•o’ínpmc  o’pedp  aw  cíge.  Ómig  peipedn  dgup  cteit  -Aije  d$up 
*oo  rhAipt)  pé  ,An  mA*OA  pud*ó. 

-An  ÍTlúmexvú. 

Upu^s  *oon  óuippce^ó!  tllo  cpudj-pd  aw  c-é  50  ópuit  pan 
Aige.  T)íotp,Ai*ó  pé  Ay  -dn  u-Aip  ip  tujA  óéit)  cumne  dij;e. 


3. — Atl  SIOÍtpAT)  A5HS  AÍ1  geAltin. 


T)o  pus  piot-Ap  a\\  gioppi-dt).  Oí  pé  ’s-Á  rhitte  -A^up  ’jÁ 
Cn-Ác-dt).  t)í  ^e^tún  a\\  pgdipc  dg  péuó-Amc  opc-A.  “ C-Á  ópuit 
*oo  óopd?”  dppdn  sedtún.  “ C-at»  ’nd  caoó  n-A  puicedn  cu  u-ai*ó  ? 

T)Á  mbémn-pe  a*o  óÁp ílí  pAió  pé  *o’  uAin  Ai$e  a cuitte  *oo 

pÁt).  T)o  pguAt)  peAóAC  óum  piúóAit  é. 

“ & !”  AppAn  gioppiAt),  “ ip  mmic  AipíjeAp  $up  mAit  aw 
c-iomÁnAÍt)e  An  c-é  a t>íon  Ap  An  gctAit).” 


An  tTlúme-At). 


Aw  c-é  óéit)  as  p^ipe  Ap  §nó  An  pip  tAll  CAÓAppAit)  pé  pAit- 
ti$e  Via  $nó  péin.  tlÁ  caóaip  cómAipte  óómsApAó  neArhóon- 
5^ncAó  uaic  nó  ciocpAit)  pí  AóAite  óú$dc  uAip  éisin. 
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2.— THE  COCK  AND  THE  FOX. 


One  fine  summer’s  morning  it  happened  that  a fox  was  walking 
noiselessly  and  cautiously  near  the  hen-roost.  He  used  to  raise  his 
feet  ever  so  gently,  and  he  used  to  put  them  down  still  more  gently. 
Notwithstanding  all  the  care  which  he  took  of  those  feet,  he  soon 
put  one  of  them  into  the  trap  which  had  been  placed  there  on  set 
purpose  in  order  to  catch  him.  The  cock  was  standing  on  the  top 
of  the  hen-roost.  He  saw  what  happened,  and  the  jeopardy  in 
which  the  fox  was. 

“ 0 ! cock,  beloved  of  my  heart  within!,>  said  the  fox,  “come 
and  loosen  this  thing  ofí  me,  or  else  I shall  be  soon  without  a foot. 
I am  related  to  you.  Come  and  release  me.  I will  return  you  the 
compliment  some  time.” 

What  the  cock  did  was  to  go  at  once  and  tell  the  man  of  the 
house.  He  came  with  a big  stick  and  killed  the  fox. 

Moral. 

Compassion  for  the  villain  ! I pity  the  man  who  shows  it. 
He  will  sufíer  for  it  when  he  least  expects  it. 


3.— THE  HAHE  AND  THE  SPARfíOW. 


An  eagle  caught  a hare.  He  was  torturing  it  and  worrying 
it.  A sparrow  was  on  a hedge  looking  at  them.  “ Where  are 
your  legs  P ” said  he.  “ Why  don’t  you  run  from  him  ? If  I 

were  in  your  position ” He  had  not  time  to  say  anj^  more. 

A hawk  swept  him  ofí. 

“ Ah ! ” said  the  hare,  “ I have  often  heard  that  the  man 
on  the  fence  is  a good  hurler.” 

Moral. 

The  man  who  will  be  watching  another’s  business  will 
neglect  his  own  business.  Don’t  insult  a person  with  your 
useless  advice  when  he  wants  the  help  which  you  either  cannot 
or  will  not  give.  It  will  recoil  on  you  some  time 
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4— ah  ptnseós  Agtis  a ti-Át. 

t)í  ptíifeós  -d5«f  neA*o  xxici  i ngofc.  TVimtíjexx-ó  fí  -Atn-Aó 
5x\ó  tÁ  a^  fotxxtxxf  *oo’n  x\t  bexxg  >áóí  fA  nro  xxici.  “Lá  *o’x5.  fxxib  rí 
Amtnc  tÁims  fex\f  xxn  gtiifc  xxguf  a trixxc  xxguf  'o'xMfig  nxx  ti-éin 
X>éASA  CAinc  i-AT).  “ Af  Aifígif,  & tfiic  ó,”  xxffxxn  f eAf  ; “ cÁ 
x\n  gofc  fo  Aióig.  tlí  fOtÁif  é txainc.  Imcig  xxguf  bAitig  na 
córtiAffAin  xxguf  bí’oíf  ^nfo  xxgxxc  a\\  m^roin  xxmxXfxxc  gombAineAm 
é.” 

tltuMf  tÁinig  An  ftiifeós  Aóxnte  *o’mif  nxx  ti-éin  be-AgA  *óí  ca*o 
*oúbx\.ifc  av\  fex\f,  “ Agtif  ca*o  *óéx\nfx\m  !”  a\\  fix\*o.  í(  TTlxXfbóóAf 
finn  !” 

“ tlí  b^ogAt  *ox\oiÓ/?  At\  fife.  T)’imci5  fí  tÁ’f  nA  mx5fAó 

a%  fotÁCAf  mx\f  Ar\  %céAT>r\A. 

Ómig  An  fe^f  xxguf  x\  rhxxc  cum  An  x\ft>Aif  *oo  óxmiic  ^cc  níof 
cÁinig  Aon  cómxXffxX,  -ágtif  ntJAif  nxx  cxxinig  x\on  congnxxm  níof 
■óemexXTixXf  x\on  obxxif.  T)’fx\nx\*OxXf  50  b-exx*oxXfCx\  xx$  feicexxm. 
Anfxxn  *oúbx\ifC  x\n  c-xxcxxif  : — 

í(1f  bexxgxxn  cx\i fbe  beic  x\g  feiceAm  teó  fo,”  x\f  feifexxn. 
“ Imcig  xxg  cfixxtt  x\f  Á\\  n*ox\oíne  mtiíncexXfCxX  xxgtif  bí*oíf  Anfo 
xxgxxc  xxf  mxM*oin  50  mbAinexxm  xxn  p^ifc  feo.” 

Óinig  An  ftiifeós  xxbxMte  xx^uf  *o’inif  nxx  b-ém  bexxgxx  x\n 
óxxmc  fin  *oí,  xxgnf  f?;eón  ioncxx.  “ ^txxcxMg  búf  ftixMmnexXf,”  x\f 
pife.  “ tlí’t  bxxogxxt  ofxMnn.” 

T)’imci5  fí  xxifíf  x\f  mAi*om  x\$  fotÁcAf . Ómig  xxn  fexXf  xxguf 
a mxxc,  xxcc  níof  cÁmig  x\on  *oume  muíncexxftxx.  T)  fx\n  x\n  beifc 
<xj;  feicexMfi  50  b-eA*Ox\fóA  xxgtaf  ’nx\  *óixM5. 

Anrxxn  *oo  txxbxMf  x\n  c-xxcxMf . “ 1f  x\tfitxM*ó  mx\f  x\cÁ  x\n  fgeut, 

xx  tfnc  ó,”  xxf  feifexxn,  “ Cx\itfx\m  féin  xxn  obxxif  *oo  *óéxxnxxtfi.  T)Á 
•ocofnuíjmíf  xXf  mxxi*oiti  m*oé  béxx*ó  xx  fOftbóf  -oéxxncxx  xxgxxmn  um 
x\n  *ocxxca  fo.  Acc  if  fe^f  *oéxxnxxi$e  ’nÁfó  *óéxxnxxi5e.  Uéxxnxxm 
AbAite  xxnoif  50  fxxgxxm  xx  cootxx  1 n-Am  xxguf  béxxm  Anfo  xxf  eifge 
txxé  xxf  mxxi*oin  xxguf  bxxinfxxm  fém  xxn  sofc.” 

Úxxmig  xxn  fuifeóg  xxbxXite.  a Cxx*o  *oúbfxx*ó  inoiu  ?”  xxf  fife. 
“ T)úb/Mfc  xxn  fexXf,”  a\\  fixxo,  “ 50  mbéxx*ó  fé  féin  xxguf  xx  mxxc 
xsnfo  Af  eifge  txxé  xxf  mxxi*om  xx^uf  50  mbxxinfi'oíf  féin  xxn  ^OfC.  ’ 

“ AmbxXfxx,  xx  ótxxnn  ó,”  xXf  fife,  “ ní  fotxxif  mnnn  beit  xx§ 
^ttMifexxóc.  t3xxmfxXf  xxn  ^ofc  xxm^fxxó.” 


An  tt1úinexx*ó. 

An  c-é  béi*ó  xxg  bfxxc  xXf  xxn  bfexXf  txxtt  óum  xx  gnótxx  -óé^nAm, 
béi*ó  xxn  $nó  j;xxn  *oéxxnxxm  xxige. 
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4.— THE  LARK  ANH  HER  YOUNG  ONES. 


A lark  liad  anest  in  a cornfield.  She  used  to  go  out  every 
day  to  provide  for  the  little  brood  which  she  had  in  the  nest.  One 
day  when  she  was  out  the  owner  of  the  field  and  his  son  came, 
and  the  small  birds  heard  them  talking.  “ Do  you  hear  ! my  son  ?” 
said  the  man.  <(This  cornfield  is  ripe.  It  must  be  reaped.  Go 
and  collect  our  neighbours,  and  have  them  here  to-morrow  morn- 
ing,  so  that  we  may  reap  it.” 

When  the  lark  came  home  the  small  birds  told  Ler  what  the 
man  said.  “ And  what  shall  we  do  ? ” said  thev,  “ We  shall  be 
killed  ” 

“ There  is  no  danger,”  said  she,  and  she  went  ofí  on  the  fol- 
lowing  day  providing  also. 

The  man  and  his  son  came  to  cut  down  the  corn,  but  no 
neighbour  came,  and  as  any  help  did  not  come,  they  did  not  do 
any  work.  They  waited  until  milking-time.  Then  the  father  said  : 

“ It  is  little  good  to  be  waiting  for  these  fellows.  Go  to  our 
friends,  and  have  them  here  in  the  morning,  till  we  reap  this  field.” 

The  lark  came  home,  -and  the  small  birds  told  her  that  speech, 
and  they  were  in  a fright.  ‘‘  Make  vour  minds  easv,”  said  she. 
“ We  are  in  no  danger.” 

She  went  off  again  in  the  morning  to  provide.  The  man  and 
his  son  came,  but  no  f riend  came.  The  pair  waited  until  milking- 
time,  and  after  it. 

Then  the  father  spoke.  “ It  is  how  the  ease  stands,  my  son,” 
said  he,  “we  shall  have  to  do  the  work  ourselves.  Had  we 
begun  at  it  on  yesterday  morning,  we  would  have  the  greater 
part  of  it  done  by  this  time.  But,  better  late  than  too  late.  Come 
along  home  now,  that  we  may  go  to  bed  in  time,  and  be  here  at 
daybreak  in  the  morning,  and  reap  the  cornfield  ourselves.” 

The  lark  came  home.  “ What  did  thev  sav  te-day  ? ’’  said  she. 
“ The  man  said,”  said  they,  “ that  himself  and  his  son  would  be 
here  at  daybreak,  and  that  they  would  reap  the  field  themselves.,, 

“ Begor,  my  dear  children,”  said  she,  “ we  must  be  moving. 
The  field  will  be  reaped  to-morrow.” 

Moral. 

The  man  who  will  be  depending  on  other  people  to  do  his 
business  will  have  the  business  undone. 
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5. — ah  u-asaí  Agtis  An 


t)í  Af  At  Aguf  bí  cifeÁn  Af  a rhtnn,  Aguf  t)í  An  cifeÁn  tÁn  *oe 
t>iA  rhAit,  i gcóif  n-A  bfeAf  a tM  a^  obAif  fA  $Ofc  -Af  An  *0CA0t> 
CAtt  oe’n  t)Aite.  A$  cuf  au  t)ócAif  *oé  oo’n  AfAt,  *oo  óonAic  fé 
peóó^oÁn  bf eÁ$  gtAf  bofb  i teic  c^oíb  Ar\  bócAif,  A$uf  ófom  fé 
Af  é *ó’ice.  nuAif  a óuai*ó  btAf  cúmfCA  An  feóóAOÁm  fUAf  ’na 
cos-dnfAó  *oo  *óem  fé  a mAócnAm  mAf  feo. 

“If  5feAmtiAf  av\  f^éAt  é,”  Af  feifeAn.  “if  ionróA  biA 
pógAncA  A5Am  f a óife-Án  fo  ciAf  Af  mo  triuin,  -A5Uf  if  móf  é *oúit 
r\A  bpeAf  Ar\r\.  Acc  Am  bfiACAf  50  mb’feÁf  tiom  féin  aii  peóóA- 
bÁn  fo  ’r\Á  é.” 

An  ITlúineAt). 

“ 5aó  ^oinne  a f a meón  fém  xM5e.,> 

“ t )eAtA  *óume  a coit 
X)Á  mb’  ^AbÁit  n'Á  cóin  f a toó  1” 


6.— nA  mAcuíní  Agtis  nA  cAoíRe. 


t)ío*OAf  n a mAócífí  Aguf  wa  CAOÍfe  AbfA*o  1 5005^*0  te  céite. 
pé  *óeife  'o’iAfAOAf  fOf  córhfAic  -^f  -a  óéite  te  b-ionó^f  50 
noéAnfí  fíocóÁm.  >Oob’  éigeAn  géitt  *oo  CAbAifc  ó 5AÓ  CAOb  50 
noéAnfí  Ar\  fOf  cottifAic  *oo  feAfAtti.  T)úbfxvoAf  ha  mAócífí,  nA 
CAOÍf e *oo  t-AbAifc  r\A  n5A*óAf  uaúa,  Agup  50  *0CAbAff roíf  f éin  a 
gcoiteÁm  u AtA.  X)o  ’oemeA’ó  rriAf  fin. 

Af  bAtt,  nuAif  óonAC-ATMf  r\A  coiteÁm  nA  CAOÍf  e Via  *ocímpAt 
Aguf  5^n  cuAififs  Af  a mÁitfeAóAib  fém,  óf otUA*OAf  Af  gtAmuíot 
Aguf  Af  §ot  50  cfUAgttiéiteAó.  'OAifig  r\A  mÁicfeAóA  $ot  nA 
gcoiteÁn.  “ O !”  Af  fiA*o,  “ cÁro  nA  CAOífe  ú*o  A5  mAfbA*ó  Áf 
gcoiteÁn  ! UÁ  An  fOf  cóttifAic  bfifce  !”  Aguf  fiú*o  AmeAfg  r\A 
SCAOfAC  1A*0,  ’$Á  mAfbAT)  AgUf  ’§Á  U-1Ce,  mAf  ní  fAlb  AOII  $A*ÓAf 
Anoif  A5  nA  cAoíf e boóCA. 

An  R1úmeA*ó. 

5tAC  córhAifte  ó*o’  nAttiAio — aóc  feuó  nÁó  cóttiAifte  Af 
ítiaica  teif  fém  í. 
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5.— THE  ASS  AND  THE  FOOD. 


There  was  an  ass  who  had  a basket  on  his  back,  and  the 
basket  (was)  íull  of  good  victuals  for  the  men  who  were  ’working 
in  the  cornfield  at  the  other  side  of  the  townland.  As  the  ass  pur- 
sued  his  way  he  saw  a fine  green  rich  thistle  growing  at  the  side 
of  the  road,  and  he  proceeded  to  eat  it.  When  the  taste  of  the 
thistle  got  up  into  the  back  part  of  his  palate  he  made  his  reflec- 
tion  in  this  way  : 

“ It  is  a curious  í&ct”  said  he,  “ there  is  a lot  of  good  food  in 
this  baeket  which  is  behind  upon  my  back,  and  great  is  the  desire 
of  the  inen  for  it.  Now,  upon  my  word,  I would  prefer  this 
thistle  to  it.,; 

Moral. 

“ Every  man  to  his  taste/' 

“ The  indulgence  of  a rnan’s  ‘ sweet  will  ’ is  the  life  of  him, 
even  though  that  indulgence  were  to  consist  in  his  sitiing  in  a pool 
of  water  to  amuse  himself .” 

Ido  not  thinh  there  is  in  the  whole  range  of  human  proverb  lore 
anything  to  mateh  the  mixture  vf  fun  ái rd  iiony  which  this  Irish 
proverb  expresses. 


6.— THE  WOLVES  AND  THE  SHEEP. 


The  wolves  and  the  sheep  were  at  war  with  each  other  for  a 
long  time.  At  last  both  sides  asked  for  a cessation  of  hostilities, 
with  the  hope  that  peace  might  be  made.  Each  side  had  to  give 
hostages  for  the  observance  of  the  truce.  The  wolves  proposed  that 
the  sheep  should  give  up  their  dogs,  and  that  they  themselves 
should  give  up  their  whelps,  That  arrangement  was  adopted. 
By  and  by,  when  the  whelps  saw  the  sheep  around  them  and 
no  trace  of  their  mothers,  they  began  to  howl  and  to  crv  most 
piteously.  The  mothers  heard  the  crying  of  the  whelps.  “ Oh  !,; 
said  they,  “ those  sheep  are  killing  our  whelps  ! The  armistice 
is  broken.;;  And  in  they  rushed  among  the  sheep,  killing  them 
and  eating  them,  for  the  poor  sheep  had  no  dogs  this  time. 

Moral. 

Take  an  advice  from  your  enemy,  but  take  care  that  it  is  not 
an  advice  for  his  own  good. 


7. — An  teón  Ajns  Vla  Ceittie  uairó. 


tDí'óeitiAe  a\\  íiife  dg  itiníO|\.  t)í  cion  acu  a\\  a óéite 

Aguf  T>’fdnxVOdf  coicóidncd  i n-dice  óéite.  t)í  teón  a\\  óx*|vai5 
d$  p^ijve  oj \t&  AStif  rnidn  mdifcpeótd  av\\.  t)í  d fioj-  Aige,  oA 
'octis-á'ó  f é fé  óe^nn  dcu  *oo  rhdfóxvú  50  scuiffdó  dn  óui*o  eite 
nd  íi-A*ó-AjtCxt  tdiúfedó  -Ann  xtgup  50  mAft>óódiT)íf  é.  t)í  fé  1 
5CfUA*ó  ódf  peuódmc  Cxvo  X)A  ifiAic  *óó  óédndrii, 

£é  *óeif e 00  cuírhnig  fé  a\\  ftig  'nA  ociocfA'ú  fé  opcd.  T)o 
gtuxuf  fé  a\\  mexvps  nA  scórfiAffAn  xtguf  ófom  fé  a\\  uifge  fé 
cAtxtrh  00  óédndrh  dmedfs  nd  ocxtfú.  "Oúú-difc  fé  1 scogxtf  teif 
dn  mAOA  fuxt'ú  guf  xtifij  fé  ah  cxtfú  ceAnfion  ’%Á  fxvó  $uf  c-Afo 
5xtn  rhAic  At\  cxtfó  *ofuimf?ion.  TDúódipc  fé  teif  An  medis  guf 
Aifig  fé  dn  CAfÚ  *oonn  ’^Á  f Aó  ^up  óicedriindó  dn  cdpú  ceAnpon. 
*OúÓAifC  fé  teif  av\  ófi-Aó  nouú  guf  Aifi$  fé  xm  c-Afúout)  ’gdfdó 
50  pdit>  An  CAfú  oonn  a\\  cí  An  c-difú  óednfmn  00  riidfúd'ó. 

t)Á  $edf  50  fdit)  dn  mxvod  fuxvó  a\\  An  ínfe,  ’nd  fuíje  df 
cúfcói^,  dguf  An  fidó  ouó  cdmdt  uai*ó  dnonn,  df  géig  fumfeói^e 
dguf  id*o  ’gd  ínpnc  *o’d  óéite  Cxvo  oúódifc  An  teón.  t)í  An  medis 
as  imcedóc  ó *ófom  cdift)  50  'of.om  cdift)  eite  dguf  é dg  fgedc- 
difedóc. 

“ Cxvo  Cd  as  An  mbeifc  ú*o  tdtt  *o’d  fAó  ?”  dffd  cdft>  *oe'n 
óedófdf,  1 gco^df,  teif  dn  medi^.  X)a  jedf  50  fdió  dn  óo^dfndó 
50  téif  ínfce  *óóit>  dg  dn  medi^.  *0’mif  fé  dii  f$édt  1 sco^df 
*oo  gdó  cdfó  fé  teic  fd  címpdt. 

Af  fdm  dmdó  00  tdinig  *ofoó  loncdoít)  d$  dn  gcedtfdf  df  d 
óéite.  Óuif exvodf  fUdf  oe  tdódifc  te  óéite  dóc  50  ri-dndrh  d^uf 
50  cofdncdó^  1 noidi'ó  df  noidiT)  *oo  'ófui'oed'Odf  ó óéite.  £é 
•óeife  'o’imcíged'Odf  a’  fdódfc  & óéite. 

Anfdn  *oo  cdinig  dn  teón  oftd,  dguf  t>o  riidift)  fé  iao  dguf 
T)’ic  fé  ixvo  df  d fdfCdóc,  ’n^  gcednn  d’f  ’nd  gcednn. 


An  tTíúmedó. 

tlí  nedfc  50  cuf  te  óéite* 
tlí  tdige  50  |A5dipe. 

“ Ud  oume  dnn  if  medfd  ’nÁ  An  c-diffeóif,  fíof  nd  CfOife 
101  f finn  Af  é ! ’Sé  jun  dti  ciúfgdtóif.” 

Gif e 1 bpÁifc — éife  a\\  tdf. 


II 


7. — THE  LION  AND  THE  FOUR  BIJLLS. 


There  were  four  bulls  grazing  on  an  inch.  They  were  fond 
of  each  other,  and  they  stayed  always  near  each  other.  There  was 
a lion  on  a rock  watching  them,  and  he  was  very  anxious  for  beef. 
He  knew  that  if  he  were  to  try  to  kill  one  of  them  the  ^thers 
would  at  once  put  the  horns  in  him  and  kill  him.  He  was  in  a fix 
to  eee  what  was  best  for  him  to  do.  ( Lit .,  what  was  good  for  him 
to  do.) 

At  last  he  thought  of  a way  in  which  he  might  get  at  them. 
He  went  among  the  neighbours,  and  he  began  to  make  mischief 
among  the  bulls.  He  said  in  a whisper  to  the  fox  that  he  heard 
the  white-headed  bull  say  that  the  white-backed  bull  was  a worth- 
less  buíl.  He  told  the  magpie  that  he  heard  the  brown  bull  say 
that  the  white-headed  bull  was  a thief.  He  told  the  raven  that  he 
heárd  the  black  bull  say  that  the  brown  bull  was  determined  to  kill 
the  white-headed  bull. 

Soon  the  fox  was  on  the  inch,  sitting  on  a and  the 

raven  at  a little  distance  from  him,  on  a limb  of  an  ash  tree,  and 
they  were  telling  each  other  what  the  lion  had  said.  The  magpie 
was  going  from.  the  baek  of  one  /bull  to  the  back  of  another, 
chattering. 

What  are  those  two  yonder  saying?n  said  one  of  the  four 
bulls,  in  a whisper,  to  the  magpie.  Soon  the  magpie  had  all  the 
whispering  told  to  them.  He  told  the  story  in  a whisper  to  each 
bull  in  the  round,  separately. 

From  that  out  the  four  conceived  a distrust  of  each  other. 
They  ceased  to  talk  to  each  other,  except  seldom,  and  in  a very 
guarded  manner.  Gradually  they  drew  away  from  one  another. 
At  last  they  went  out  of  sight  of  each  other. 

Then  the  lion  came  at  them,  and  he  killed  them,  and  he 
devoured  them  at  his  ease,  one  by  one. 

Moral. 

There.  is  no  real  strength  without  unity. 

The  essence  of  weakness  is  disunion. 

There  is  one  who  is  worse  than  the  devil,  the  sign  of  the  Cross 
between  us  and  him  ! That  person  is  the  meddling  busybody. 

“ Erin  in  partnership — Erin  laid  low.’, 

(The  proverb  means  that  when  the  Government  of  the  country 
is  shared  in  by  two  or  more  governors  they  will  be  sure  to  fall  out, 
and  the  result  to  the  country  will  be  disastrous.) 
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8.—nA  pnosAriA  a’  tons  ní$. 


t3í  toó  bfeÁj  mófv  jMifipns  i tÁf  mAóAife,  A$uf  é tan  ó t-áob 
CAOb  'o’ffogxinAit).  PfogAnA  bfeÁgt-A  fteArhne  beAtinjte  b’  eA*ó 
ia*o.  t)í  cniT)  acu  móf  -Ajtif  ctn*o  acu  beA£,  ctn*o  acu  05  A$uf  curo 
acu  cfíonA,  ctn*o  xtcti  tmí-óe  A$uf  ctn*o  acu  cf ón.  Aóc  beA$  -Aguf 
móf  oóib,  buróe  Aguf  cfón  *oóib,  05  -A$uf  cfíonA  óóió,  nf  fAib 
oif  eA*o  A^uf  Aon  f f 05  AmÁin  acu  50  f aió  bu-Aif  c nÁ  bf  ón  nÁ  eAfbA 
ftÁince  Aif . r)í  fAib  *oe  $nó  nÁ  *o’  obAif  nÁ  *oe  óúfAm  oftA,  ó 
tfiAi*oin  50  b-oí*óóe  aóc  beit  A5  fnÁtfi  Anonn  ff  AnAtt  Cffo  An 
uifse,  nó  A5  cAiteAtfi  cfí  téim  cÁitiúfA  *oe  *ófuim  Aóéite,  nó  ’$& 
n-iomtof5  fém  fA  gtótAis-  t)Af  teó  níof  *oemeA*ó  ceót  fíge 
fiAtfi  bA  bf eÁgtA  ’nÁ  An  ceót  a bío*ó  -acu  Aguf  ia*o  a$  cf ónÁn 
A^uf  A5  cnÁoÁn  A$uf  A5  cneAOAis,  móf  tímpAt  An  toóA.  T)o 
ctuincí  An  *oóf*o  feAóc  n-ACfA  ó’n  toó,  1 *ocfeó,  nuAif  bío*ó  ah 
mA*OA  f ua*ó  nó  An  5iOffiA*ó  A5  ceAóc  AbAite  ó’n  bfiA*óAó  50  fCA- 
*OAi*oíf  cAmAt  Ag  éifceAóc  teif  An  bfo^Af  mbfeÁ^. 

T)Á  fÓAbAf  A bí  A11  fAOgAt  ACU  ní  f Ab*OAf  fÁfCA-  ÚuiseAOAf 
ua  n-Aigne  50  fAib  Aon  eAfnAm  AtriÁin  OftA  A$uf  nÁ  fAib  mAit 
Af  bit  1 n-Aon  ní*ó  *o’á  fAib  acu  munA  teisiffí  An  c-eAfnAm  fAti 
*oóib. 

t)’é  eAfnAtri  é fin  ’nÁ  ia*o.  *oo  beit  gAn  fíg  of  a scionn.  “ 1f 
Cf UA5,”  -Af  fiA*o,  “ 5An  fí$  UAfAt  Of  Áf  scionn,  A$uf  é ’tia  fuije 
’nA  óAtAOÍf  fío^A,  A^uf  a óofóinn  fío^A  Af  a óeAnn  Ai$e,  A^uf  é 
A5  *oéAnAtri  *otijte  Aguf  fiAjAtcA  *óúmn  !” 

Ifé  lupicef  *oo  *óéineA*ó  -A5Uf  *oo  bfifeA*ó  fí$te  fA  n-Am  fAn. 
ÚiomÁineA*oAf  ceAócAifeAóc  A5  cfiAt  Af  lupicef  ’$Á  iAfAi*ó  Aif 
fí§  tAbAifC  *oóib.  1mti5,”  AffA  lupicef  te  n-A  giottA,  “ Aguf 
CAbAif  fí5  *óóib  fiú*o.”  “ Ca*o  é An  fí$  a tAbAffA*o  *oóib  ?”  AffAn 
510UA.  u T)éAnfAi*ó  f Ait  rriAit  rhóf  giúife  a nsnó,”  AffA  lupicef. 

T)’imti5  An  ^iottA  A$uf  *o’Aimfi5  fé  fAit  rrióf  giúife  Aguf 
cug  fé  teif  í A$uf  óAit  fé  óúóa  ifceAó  í,  1 tÁf  An  toóA.  lluAif 
cuic  An  cfAit  f a toó  *oo  fceAttAt)  An  c-uif^e  fA  fpéif  A$uf  *oo 
bAineA*ó  a teitéio  fiii  *oe  $eic  Af  riA  ffosAnAib  $uf  fÁ*óA*OAf  ia*o 
féin  *o  Aon  cfÁ*ó  AmÁin  fíof  mf  a’  *of AOÍb  a bí  1 mbun  An  toóA, 
A^uf  nÁ  f Aib  síocf  nÁ  míocf  AfCA  50  ceAnn  AbfA*o. 

pé*óeife,nuAif  nÁf  AifigeAOAf  a tuitte  fotfAim,*oo  tó$  ffog 
acu  a óeAnn  A5 uf  o’feuó  fé  fUAf.  t)!  An  CfAit  Anfúo  fínce  Af 
bÁf  uifge  A$uf  gAn  cof  nÁ  tei*o  aici  *oá  óuf  *oí.  T)o  j;tAOi*ó  An 
f f 05  f An  tÁitf eAó  -Af  ^n  5CU10  eite.  éif  15,”  Af  f eif eAn,  “ Aguf 
céAriAm  50  bfeiceAm  An  fí£  !” 

T)’eifí5*OAf,  50  mAot  A$uf  50  mobrhAit  Af  *ocúif.  ÚÁnAOAf 
50  féi*ó  1 *ocfeó  nA  fAite.  T)o  fnÁnvoAf  ’nA  címpAt  Aguf  fAn  a 
*óá  CAOb  fíof  A5 uf  fUAf.  AnfAn  *oo  fnÁrrvoAf  cfeAfnA  fúiti 
Anonn  A$uf  AnAtt.  tlíof  óuif  fí  cof  *oí,  n!*ó  nÁó  longnA.  t)A 
<eÁf  suf  óuA*OAf  1 n*oÁnAóc.  t)A  $eÁf  $uf  téim  ff 05  acu  AnÁifoe 
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8.— THE  FHOGS  LOOEINGr  FOR  A KINO. 


There  was  a fine,  big,  broad  lake  in  the  middle  of  a plain, 
and  it  was  full  from  side  to  side  of  frogs.  They  were  fine,  sleek, 
well-fed  frogs.  Some  of  them  were  big,  and  some  of  them  were 
little  ; some  of  them  young,  and  some  of  them  old ; some  of  them 
yellow,  and  some  of  them  nut-brown.  But,  big  and  little  as  they 
were,  yellow  and  nut-brown  as  they  were,  young  and  old  as  thev 
were,  there  was  not  as  much  as  one  frog  of  them  who  was  suffer- 
ing  from  grief,  nor  from  sorrow,  nor  from  want  of  health.  There 
was  neither  business,  nor  work,  nor  care  upon  them  frommorning 
until  night  but  to  be  swimming  over  and  hither  through  the  water, 
or  to  be  playing  at  leap-frog,  {lit.,  to  be  throwing  a tailor’s 
three  jumps  over  each  other),  or  rolling  themselves  in  the  slime. 
They  were  of  opinion  that  no  fairy  music  was  ever  made  which 
was  finer  than  the  music  thev  made  with  their  croaking  and  rumb- 
ling  and  grnnting  all  round  the  lake.  The  harmonious  sound 
used  to  be  heard  seven  acres  away  from  the  pond,  so  that  when 
the  fox  or  the  hare  used  to  be  coming  home  from  the  hunt  they 
used  to  stop  for  a while  listening  to  the  splendid  sound. 

Though  well  off  they  were,  they  were  not  satisfied.  They 
felt  that  they  suffered  from  one  want,  and  unless  that  want  was 
remedied  for  them,  all  the  good  ihings  they  V;d  were  useless. 

The  want  which  they  felt  was  that  they  had  not  a king  over 
them.  “ It  is  a pity,”  said  they,  “ that  we  have  not  a noble  king 
over  us,  who  would  be  sitting  upon  his  throne  with  his  royal  crown 
upon  his  head,  and  he  making  laws  and  rules  for  us.’, 

It  is  Jupiter  that  used  to  make  and  break  kings  at  that 
time.  They  despatched  a message  to  Jupiter,  asking  him  to  give 
them  a king.  “ Go,”  said  Jupiter  to  his  servant,  “ and  give  those 
fellows  a king.”  “ What  king  shall  I give  them  ? ” said  the  ser- 
vant.  “ A good,  big  pine-log  will  answer  for  them,”  said  Jupiter. 
The  servant  went,  and  procured  a large  pine-log,  and  he  brought 
it,  and  flung  it  to  them  into  the  middle  of  the  pond.  When  the 
log  fell  into  the  pond  the  water  was  pitched  up  into  the  air,  and 
such  a start  was  taken  out  of  the  frogs  that  they  stuck  themselves 
down  at  one  drive  into  the  mud  which  was  in  the  bottom  of  the 
pond,  and  that  there  was  not  geehs  nor  meehs  out  of  them  for  a 
long  time. 

At  last,  as  they  did  not  hear  any  more  noise,  one  frog  raised 
his  head,  and  looked  upwards.  The  log  was  there  stretched  on  the 
surface  of  the  water,  not  stirring  nor  moving.  That  frog  at  once 
called  the  others.  “ Arise  ye,”  said  he,  “ and  come  to  see  the 
king.” 

They  arose  very  diffidently  and  very  gently  at  first.  They 
came  slowly  in  the  direction  of  the  log.  They  swam  around  it 
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uipti.  t)A  geÁfi  50  AnÁifóe  ui|iti  ’n-A  t>pói*oit).  tlíop  ctnp 

fife  cof\  *oí. 

“ Ác  \”  a\\  fiA*o,  <f  ní’t  fíg  feo  aóc  fvíj  $An  rhAió  !” 
ÍJiomÁmeAóAf  ceAócAifeAóc  eite  A5  cp^t  a\\  Itipicef  ’^Á 
ia|\ai*ó  -Aifi  fug  *oo  ctift  óúóa  <f50  mbéAó  gníom  aww” 

“ 1mci5,n  Afifx\  lupicep  te  n -a  giottA,  <f  a$ up  cx\bAif\  *oóib  fiú*o 
fí$  50  mbéió  sníom  x\hn.,, 

>0’imci5  aw  giottA  -Agtif  CU5  fé  teif  AtA)\\  níme,  ÁfAóCAíóe 
00  péifc  móf  óf AOfAó,  -Aguf  óaic  fé  f a toó  óúóa  ax\  piAfc.  tlí 
cúifge  cúiftm^  au  piAfC  f a tóó  ’iiá  gttiAif  fí  1 iroiAig  nA  bff ogAnA 
’gÁ  n-ice  a\\  a oícóiott. 

T)o  tiúgTMf  a\\  tupicef  An  pu\fc  *oo  cógÁitc  uaca. 
“ t3,fréi*oif ,,;  -Aff-Alupicef,  <f  x\Á  otcx\f  é$o  *ociocfx\*ó  fí$  b a meAfA 
’nÁ  é ’nA  ÓIA15  óúgAib.” 

“ A !”  a\\  fiA*o.  a1f  cfUAg  ófÁióce  nÁf  fAtiAniAif  mAf  bí 
A^Ainn  a\\  ócúif.  1f  mAic  if  cuímin  tinn  a peAbAf  aX>\  An  fx\o§At 
AjgAinn  !” 

4<  An  c-é  nÁ  béió  ciaLL  Ai^e  béió  cuímne  -Aise,”  AffA  lupicef 

Leó. 


9. — Ati  rnAC  A^tis  a rhÁtAin. 

t)í  ^\n  nu\c  a\\  :f  A&uf  ^Á'i'á  fé  ce^bAf  ó pgotÁife  eite. 

Hux\if  CÁ11115  fé  x\bAite  x\5Uf  x\n  LeAbAf  xwge  if  AtfitAió  x\  mol  An 
mÁóAif  An  gníom  a bí  óéx\ncA  Aige.  X)a  $eÁf  $uf  5010  fé  cuitte 
A's uf  tnÁ  5010  óo  mot  fí  níof  feÁf  é. 

pé  mx\f  a neAfcuig  fé  f a n-^oíf  00  ófUAió  fé  fx\  gAóuí^eAci 
A^uf  CU5  fé  a lÁn  neice  bx\  ó-<\oífe  ’nÁ  x\  óéite  óum  x\  mÁCAf. 

pé  óeife  00  fugAó  x\if  Aguf  00  óAOfAó  óum  a ófoóCA  é. 
t)í  fé  cuAf  Af  An  gcfoió  Aguf  An  ceuó  fé  n-A  muineÁt.  t3í  a 
thÁCAif  ’nA  feAfAm  A5  bun  nA  cfoióe  A$uf  í A5  50L. 

T)’iAf  fé  Af  An  tuóc  coimeÁóCA  tei^mcóó  focAt  00  tAbAifc 
téi.  T)o  tei^eAó  AnÁifóe  í.  T)o  ófom  fé  a óeAnn  óum  a ctuAife 
mAf  béAó  fé  óum  co^Aif  a CAbAifc  óí.  1 n-A  ineAó  fAn  if  AmtAió 
a fU5  fé  Af  ótuAif  Uifti  te  n-A  fiACAtAib.  T)o  bAin  f é An  ótuAf 
ó’n  ^ceAnn  óí ! 

T)o  f^feAó  a f Aib  LÁitfeAó  te  ^fÁin  Af  a teicéió  óe  gníorh 
A5  mAC  ó’Á  óeAnAm  Af  a rhÁCAif  Ajuf  é A5  óut  óum  bÁif. 

Scaóais,  a óAOÍne  mAicA,”  Af  feifeAn.  “ Cé  if  óóic  tib  a 
cug  óum  nA  cfoióe  feo  mife?”  Af  feifeAn.  “ Siní  AiifAn  í;”  Af 
feifeAn.  “T3Á  ngAbAÓ  fí  ofm  50  mAic  te  ftAic  An  tÁ  a juióeAf 
An  teAbAf  ní  juiófinn  a cuitte  Aguf  ní  béinn  Anfo  Anoif.” 

An  múineAó. 

CofAÓ  An  UltC  Ifé  1f  UfA  ÓO  ÓOfg. 

“lluAif  ófUAÓAti  aii  cftAC  if  óeACAif  í fníorh.’* 

“ Tlí  bíoti  ah  f ac  aóc  triAf  a mbíon  aii  fmAóc-” 


and  along  its  two  sides,  up  and  down.  Then  they  swam  across 
bach-ward  and  forward  underneath  it.  The  log  did  not  move,  of 
course.  It  was  not  long  until  they  got  bolder.  Soon  one  frog 
jumped  up  on  it.  Soon  they  were  up  on  it  in  scores.  It  did  not 
move. 

“Pshaw!”  said  they,  “ this  king  is  but  a good-for-nothing 
Mng.” 

They  despatched  another  message  to  Jupiter,  asking  him  to 
send  them  a king  that  would  have  some  action  in  him. 

“ Go,”  said  Jupiter  to  his  servant,  “ and  give  those  fellows  a 
king  that  willhave  some  action  in  him” 

The  servant  went,  and  brought  with  him  a venomous  snake — 
a monster  of  a big,  voracious  reptile,  and  he  flung  the  monster  to 
them  into  the  pond.  ]STo  sooner  did  the  monster  alight  in  the 
water  than  it  rushed  after  the  frogs,  devouring  them  as  fast  as  it 
could.  They  screamed  to  Jupiter  to  t.ake  away  the  snake  from 
them.  “ Perhaps,”  said  Jupiter,  “ bad  as  he  is,  a worse  king  than 
he  might  come  after  him  to  ye.” 

“ Ah ! ” said  thev,  “ it  is  a torturing  pity  that  we  did  not 
remain  as  we  were  at  first.  Well  do  wTe  remember  how  well 
off  we  were/’ 

“ The  person  who  will  not  have  sense  will  have  remembrance” 
said  Jupiter  to  thero. 


9.-THE  SON  AND  HIS  MOTHER. 


The  son  was  afc  school,  and  he  sfcole  a book  from  anofcher  scholar.  When 
he  came  home,  having  fche  book,  ifc  was  how  the  mofcher  praised  the  acfc  he  had 
done.  It  was  a shorfc  fcime  fcill  he  sfcole  more,  and  if  he  did,  she  praised  him 
still  betfcer.  According  as  he  sfcrengfchened  in  years  he  hardened  in  fche 
thieving,  and  he  broughfc  fco  his  mofcher  a lofc  of  fchings,  each  more  precious 
than  fche  ofcher. 

Ab  lasfc  he  was  caught,  and  he  was  condemned  to  be  hanged.  He  was 
up  on  the  gallows,  and  the  rope  was  around  his  neck.  His  mofcher  was  sfcand- 
ing  afc  the  foofc  of  the  gallows  crying.  He  asked  the  guard  fco  lefc  him  speak 
to  her.  She  was  allowed  up.  He  benfc  his  head  fcowards  her  ear  as  if  he 
wanted  to  whisper  to  her.  Instead  of  thafc  ifc  was  how  he  took  hold  of  her 
ear  wifch  his  teeth.  He  took  the  ear  from  the  head  off  her  ! 

All  who  were  presenfc  screamed  with  horror  afc  such  an  acfc,  done  by  a son 
fco  his  mother  and  he  going  to  die. 

“ Sfcop,  my  gOí)d  people,”  saia  he.  “ Who  do  you  think  ifc  was,”  said  he, 
“ fchat  broughfc  me  to  this  gallows  ? There  she  is,”  said  he.  “ If  she  had 
beaten  me  well  with  a rod  fche  day  I sfcole  the  book  I would  nofc  liave  sfcolen 
any  more,  and  I would  nofc  be  here  now.” 

Moral 

The  beginiiing  of  the  evil  is  the  easiest  to  check. 

“ When  the  sapling  grows  strong  ifc  is  a difliculfc  tliing  fco  twisfc  ib.’* 

“ Bend  fche  twig  and  bend  the  tree.” 

“ It  is  only  where  discipline  is  fchafc  the  blessing  is.” 


N OTES. 

1.  bui-óe-tifieAC,yellow-speckled,  i.e.,  with  yelIow  spots  upon  him  ; cf.,  bfieAC- 
ptiuc,  having  wet  patches.  tÁ  bjieAC-ptiuc,  a day  which  ts  brokenly  wet.  bfieac- 
potup,  amixture  of  light  and  darkness  which  sometimes  appears  at  dawn.  ’jÁ  fiÁ'ó, 
to  say.  Ax,  often  expresses  a purpose  very  beautifully.  CÁim  45  -out  <\fi  au  aotiac 
45  ceAriAC  bó,  I am  going  to  the  fair  for  the  purpose  of  buying  a cow.  imfieAn  cú, 
you  bring  into  play  ; exercise.  A cufi  ’n<\  tuijje  OfiAinn,  to  lay  it  upon  us,  i.e.,  to 
put  it  upon  our  minds,  to  impress  upon  us.  Pfieic  ! a -óume,  tut,  tut ! man. 
ITIíceA-ocAC,  highly  indignant.  OpéAn  -oíob  pém,  the  deceit  which  had  'been  prac- 
tised  upon  them  stank  in  their  own  nostrils.  An  c-é.  He  (who).  The  one  (who). 
Nom.  absolute.  Quite  common. 

2.  Aicittíje,  having  a light  gentle  touch.  beifi  50  b-Aicittíje  41  fi,  catch  it 
gently.  (A  cat’s  touch,  or  a cat’s  step,  is  the  best  example  of  this  quality).  X>’  Aon 
jnó,  for  that  special  purpose.  1p  -o’Aon  jnó  ACÁim,  I am  only  joking,  i.e.,  I am 
acting  for  the  special  purpose  of  having  fun  at  you.An  cfioí’óe  ifci^,  of  my  heart 
within.  The  Irish  definite  article  is  often  equivalent  to  the  possessive  pronoun.  £au 
cop,  wantinga  leg.  gAn  cop,  would  mean  without  anyleg.  lopcAO,  the  knee  joint  ; 
a degree  of  kindred.  T)íotf  ao  An  córiiAfi  teAC,  1*11  return  you  the  compliment. 

3.  CnÁtAÓ,  worrying  to  death.  CÁim  cnÁice,  I am  fairly  done  up.  “A5 
cnÁÓAÓ  nA  ofiuinge  tuAió.”  “ Hacking  the  people  in  the  North  to  death.”  tlí 
fiAib  pé  o’  UAin  Ai^e,  he  had  not  it  of  time,  i.e.,  he  had  not  time  to.  CóniAipte 
cóm^Af  ac  neAthcongAncAc,  an  advice  that  does  not  cost  you  much  and  that  gives 
no  help,  and  that  only  serves  to  exasperate. 

4.  A^up  neAO  aici,  who  had  a nest.  A^up  is  frequently  equivalent  to  an 
English  retaiive.  bÁ  o’Á  fiAib  fí  Amuic.  Lit.,  one  day  of  those  she  was  out.  *O  Á 
-pAib  = -pe  a fAib.  -Aft  Aifiíjif  1 d’  you  hear  ! An  AifiígeAn  cu,  is  also  used  fre- 
quently.  gtdCAi^  bup  fUAimneAf,  let  ye  take  your  ease,  i.e.,  keep  quiet.  ip 
AmtAió  mAft  acá  An  p^éAt,  it  is  how  the  case  is  ; i.e.,  the  fact  of  the  matter  is  this. 
tlm  An  ocaca  po,  at  this  point  of  time,  i.e.,  by  this  time.  A5  bfiAt  Afi  An  bpeAf 
tAt't,  depending  on  the  stranger  : i.e.,  depending  on  other  people.  A$  bf  At  Aip, 
expecting.  A^  bf At  Aif  50  mbeió  An  tÁ  AmÁfAC  cifm,  expecting  that  to-mor- 
row  will  be  dry.  The  Aif  is  proleptic. 

5.  1 scóif  nA  bpeAf,  for  the  men.  This  cóif  is  an  entirely  different  word 
from  cómAif . CÁ  fé  ’ha  cóif,  it  is  in  store  for  him,  CÁ  fé  op  a cómAif , it  is 
before  his  face.  CogAnpAC,  the  back  part  of  the  palate  and  the  regions  around  the 
upper  jaw  teeth,  where  the  after-taste'of  a thing  is  felt. 

6.  Sop  cómpAic,  a ceasing  of  the  fight.  Sop  Af  An  bpeAftAinn,  a cessation 
of  the  rain.  te  h-ioncAf,  with  the  prospect.  loncAf,  literally  means,  likelihood 
or  expectation.  Ha  CAOÍf  e *oo  tAbAipc,  that  the  sheep  should  give. 

7.  A5  inníop,  grazing.  *OÁ  -ocusaó  fé  féi,  if  he  were  to  try.  CAbAip  féi, 
attempt  it.  Lit.y  give  under  it,  i.e.,  UNDERTAKE  it.  tlip^e  fé  tAtAm  00  óeAnAm, 
to  hatch  mischief.  (Quite  common).  Cupcóg,  a little  lump  of  turf  with  grass  grow- 
ing  on  it.  CuipeA-OAf  fUAf  -oe  tAbAipc,  they  gave  up  speaking.  óuipeAt)Af 
fUAf  -oo  tAbAipc,  they  refused  to  speak.  50  cofAncAÓ,  in  a defensive  manner. 
’r»A  gceAnn  A*f  ’nA  ^ceAnn,  one  by  one.  Ciúp^Atóip,  a busy-body,  a tale-bearer. 

8.  A’  tof^,  45  top^,  looking  out  for.  Ap  top^,  searching  for  somethíng  that 

has  been  lost.  Lit.,  on  the  trail  of.  beAtuijjte,  fat,  well  fed.  Cpón,  uut  brown. 
(The  colour  of  strong  tea  is  called  cpón.)  t)eA5  A^up  móp  oóib,  small  and  big  as 
they  were.  lomtof^,  rolling,  as  a pis;  does  in  fnud.  gtótAC,  any  viscous  matter. 
*Oófo,  a strong  deep  sound.  "pó^Af,  a blending  of  strong  deep  sounds.  t)’é 
eAfnAm  é fin  ’nÁ,  that  want  was  nothing  else  than.  -Ap  a ceAnn  Ai^e,  having  on 
his  head.  When  Ai^e  is  addcd  in  clauses  of  this  sort  it  adds  the  idea  of  possession. 
SÁó,  a dart  or  plunge.  *Of  AOÍb,  wet  mud.  51'ocp  nÁ  míocp,  a mere  sound  phrase 
to  signify  that  they  did  not  utter  the  slightest  sound.  It  is  a very  commonphrase. 
50  ceAnn  Abf  ao,  for  a long  while.  Cop  nÁ  teiu,  a stir  nor  a move.  tTlAot,  shy. 
SfÁinne  filAot,  5fÁinne  the  bashful.  fAn,  along.^  It  is  a substantive  in  the  Irish 
and govems  the  genitive . <&ÚAip  níme,  a serpent.  <Áp ACCAióe,  any  voracious  animal, 
especially  a beast  of  prey.  Cf  AOf  ac,  having  enormous^  swallowing  power.  111  Af 
bí  A^Ainn,  as  we  had,  i.e.,  as  we  were.  |?An  mAf  acá  a^ac,  stay  as  you  are.  A 
peAbAf,  its  goodness,  i.e.,  how  good.  ^ 

9.  SA-oui^eAcc,  thieving,  tleice  bA  ÓAOÍpe  ’nÁ  céite,  thmgs  which  were 
dearer  than  each  other,  i.e.,  each  dearer  than  the  previous  one.  *Oo  -oAOf  aó  é,  he 
was  convicted,  or  condemned.  Cpoc,  a gallows.  pé  n-A  muineAt,  around  his 
neck — there  we  do  not  say,  fé  n-A  muineAt  Ai^e,  because  it  was  not  his  desire 
that  it  should  be  there.  5fÁm,  horror  and  disgust  together.  *OÁ  n^AÓAÓ  pi  opm, 
if  she  were  to  beat  me,  i.e.,  had  she  beaten  me. 


